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Abstract

In contrast to the requirements for scientific accuracy, terms, particularly in the humanities, often
reflect the specific socio-cultural context of their use and seemingly equivalent terms can have
significant conceptual differences within multilingual scholarly and professional communities. One
such term is native speaker, which is crucial to the English Language Teaching (ELT) academic
discourse. The main objective of this study is to explore the structure and meaning of the concept
underlying the term native speaker and its dynamic functioning in discourse to identify differences
in their understanding. The material consisted of English and Russian-language research articles on
ELT from 1970 to 2020. The study was conducted using a linguosynergetic approach, which
considers discourse as a self-developing and self-organizing, nonlinear, open and unstable system.
The methodology included three stages. First, the authors conducted an axiomatic analysis of the
contexts in which the term native speaker is used. Then, they modeled the concept in different
synchronous slices. Finally, they compared the data obtained. The results showed that the differences
concern not only the periphery of the concepts, but also their very core. In Russian ELT discourse,
the concept retains a relatively stable structure. This reflects the role of the native speaker in the
educational process, as a learning model and a preferred teacher. In English ELT discourse, the term
native speaker has acquired a negative connotation, and conceptually, it acts as an opponent to the
term non-native speaker, forming a dual concept with it. The conclusions can serve as a basis for
further comparative studies on interlanguage terminological systems in the humanities field.
Keywords: discourse analysis, ELT discourse, native speaker, concept, linguosynergetic approach,
comparative terminology
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KoHuenTbl native speaker w HOCHTENb A3bIKaB AHTTIMIACKOM
W PYCCKOM JIMHIBOAMAAKTUUECKOM HayUHOM JUCKypCe
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AHHOTAINSA

Bonpeku TpeOOBaHUSM HAYyYHOW TOYHOCTH, 3a4acCTy0 TEPMHHBI, B OCOOCHHOCTH TYMaHUTapHBIX
HayK, XpaHIT Ha ceOe MevaTh KOHKPETHOTO COIMOKYJIETYPHOTO KOHTEKCTA M BHEIITHE YKBUBAJICHT-
HBIC TCPMHHBI MOTYT MIMETh CEPhE3HBIC KOHIICTITYyalIbHBIC PA3NUYUs B PA3HOS3BIYHBIX HAYIHBIX
1 mpodecCHoHaNBHBIX coobimecTBax. K TakuM TepmuHaM oTHOcsTCS Native speaker u nocumens
A3bIKA, SBISAIOMIAECS KIIOYEBBIMH JUIS JIMHTBOAMTAKTHYECKOTO HAydHOro IucKypca. llenb
MIPEICTABICHHOTO UCCIIEOBAHMS — H3YUHTh CTPYKTYPY, COEpKaHNE KOHIIENTOB, CTOSIIINX 3a Tep-
MuHaMu Native speaker u nocumens sszvika, 1 0COOEHHOCTH UX (YHKIIHOHUPOBAHUS B JIMHTBOIN-
JAKTHYCCKOM HAYyYHOM JHMCKYpPCE B ABYX SI3bIKAX ISl BBISIBIICHHS CKPBITHIX PA3JHYUN UX TOHUMA-
HUs. MarepuanoM MOCITY)KUIM aHIJIOS3bIYHBIC M PYCCKOS3bIUHBIC HaydyHble cTatbu ¢ 1970 mo
2020 rr. HccnenoBanue OBUIO OCYIIECTBJICHO B pPaMKax JIMHIBOCHHEPIETHYECKOTO IMOIXO0Ja,
KOTOPBIA paccMaTpUBaeT JUCKYPC KaK CaMOPa3BHBAIOIIYIOCS, CaMOOPTaHU3YIONIYIOCS, HEJIMHEH-
HYIO, OTKPBITYI0, HCYCTOHUUBYIO CHCTEMY, UTO ITO3BOJIUIIO BBISIBUTH CKPBITHIC 3JICMEHTHI CHCTEMBI
Y TPOAHAIM3UPOBATh TUHAMHUKY U3MCHCHUH. METOMOIOTHS UCCICIOBAHUS BKJIFOUAIa TPU 3Tara:
(1) axcmomaTnyeckuii aHATN3 KOHTEKCTOB YIOTPEOICHUS TePMHHA, (2) MOICIHPOBAHUE KOHIICTITA
Ha pa3HBIX CHHXPOHHBIX cpe3ax ¥ (3) COMOCTaBUTENBHEIA aHATN3 TIOTYYCHHBIX TaHHBIX. B pe3yib-
TaTe OBUIM BBISBJICHBI 3HAYUTEIbHBIE OTIMYUS B CTPYKTYype M COJCpIKAHMU KOHIENTOB Native
speaker u nocumens s13viKka, 3aTparkBaIoONIMe HEe TOIBKO TEPU(EPHUI0, HO U caMo sapo. B pyccko-
SI3BIYHOM JIMHTBOIUIAKTHYECKOM HAYYHOM TUCKYPCE KOHIIETIT COXpaHIeT OTHOCUTEIFHO CTa0MITb-
HYIO CTPYKTYPY, OTpaxkast pOJIb HOCUTENS SI3bIKa B 00pa30BaTEIFHOM IIPOIIECCE B KAYECTBE MOICITH
0o0ydYeHHsI W MPEANOYTHTEIBHOTO MPENoaaBaTeNs. B aHTIOSI3BbIYHOM THCKypce TepMHH Native
speaker obpen HEraTHBHYIO KOHHOTAIIMIO M KOHIICTITYaJIbHO BBICTYNACT aHTATOHUCTOM TEPMHHA
non-native speaker, o6pa3syst ¢ HUM JyaibHbIH KOHIENT. [10yIeHHBIC BBIBOIBI MOTYT MOCITYXUTh
OCHOBOM JIJIsI TOCJICIYFOIIUX COIIOCTABUTEIIBHBIX UCCIICAOBAHHI B 00JACTH MEIKbSI3IKOBBIX TEPMHU-
HOJIOTHUCCKUX CUCTEM I'yMaHUTAPHBIX HAYK.

KiroueBble ca0Ba: OuUCKYPCUBHBII AHAU3, JTUHESB0OUOAKMUUECKULl OUCKYPC, HOCUMENb SI3bIKd,
KOHYenm, TUH280CUHEP2eMUYECKUT NOOX00, CONOCMABUMENbHOE MEPMUHOBE)eHUE

Jns nuTupoBaHus:

I'mu O.H., JloBuesnu I'.H. Konnentsr native speaker u nocumens s3vika B aHTIIHHACKOM
U PYCCKOM JIMHTBOIUIAKTHYECKOM HaydHOM jauckypce. Russian Journal of Linguistics. 2024.
T. 28. Ne 3. P. 655-679. https://doi.org/10.22363/2687-0088-33656

1. BeepeHue

JIMHrBOIUIAKTHKA — 3TO 00JaCTh HAYYHOrO 3HaHMS, KOoTopass o0ycIOBJIEHA
COLMOKYIBTYpHBIMU (hakTopamu. Kak Hayka, BBIOJHSIONIAS COLMATIBHBIN 3aKa3
OIIpEeJIeIEHHOr0 O0IIECTBA, OHA HE MOYKET HE 3aBUCETh OT LIEHHOCTEH, JIeXKAIIUX
B OCHOBE OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHUH, U MX U3MeHeHus. J[aHHBIH (QakT MOXKeT
BBI3bIBATh TPYAHOCTH B MEXKKYJIbTYPHOH NPOPECCHOHATBHON KOMMYHHKAIUH.

656



Olga N. Gich & Galina N. Lovtsevich. 2024. Russian Journal of Linguistics 28 (3). 655-679

Haxopsch B paMkax JIMHTBOAMJAKTHYECKOTO JUCKYpCa CBOETO sI3bIKa, podeccro-
HaJIbHOE U HAyYHOE COOOIIECTBO UMEET CKIIOHHOCTh SKCTPANIOIUPOBATH CYIIECTBY-
OLIYIO JIMHTBOAMIAKTUYECKYI0 MOJIEINb U JIOTUKO-TIOHATHITHYIO CXEMY OTHOLIEHHH
MEX1y KIIOYEBBIMU TEPMUHAMH HA WHOS3BIUHBIN TUCKYPC, TaK KaK HAyYHBIH Tep-
MUHOJIOTHYECKUH ammapar CYMTAeTCs JUIIEHHBIM ABYCMBICICHHOCTH. HecMoTpst
Ha HEKOTOphIE OOIIME YePThl B ONMKCAHUU Tpollecca MpenogaBaHus HHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB B PYCCKOSI3BIYHOM M AHTJIOSI3BIYHOM JIMHTBOJUAAKTHYECKOM JHCKYpCE,
pa3Iuyuusg MEXIY CTPYKTYpPaMH 3THX JABYX TUCIUIUIUH BCE K€ CYHIECTBYIOT. JTH
pa3nuyuus CTAHOBATCS OCOOEHHO 3aMETHBI ITPH aHAIM3€E CIIEHU(PUIECKUX TEPMUHOB
Y KOHIIETITOB, UCIIOJIb3YEMbIX B HAYYHOM JHMCKYPCE, 32 KOTOPBIMU CTOST Pa3Iny-
HBIE TEOPETHUECKHUE MOIXOABI U MPAKTHUECKUE perieHust. TepMHHOCHCTEMBI T'yMa-
HUTAPHBIX HAYK UCTIBITHIBAIOT Ha ceOe BIusiHue BHenTHel cpesl (JIoBuesud 2009).
SI3BIK W TIOHSTHSA, MCIIOJB3yEeMbIe B JaHHBIX HAayKaX, CKIIA/IBIBAIOTCS O] BO3CH-
CTBHUEM COLIMOKYJIBTYPHBIX (akTopoB. DopMHpOBaHHE JHUHIBOAUIAKTUYECKUX
TEPMUHOB IIPOUCXONT ITyTEM BKJIIOUEHHSI B HUX OTTCHKOB 3HAYCHH, COIMATBHBIX
HOPM, HCTOPUUYECKUX KOHTEKCTOB U IPYTUX aCHEKTOB, CIICHUMUIHBIX ISl OIpe/ie-
JIEHHOT'O O0IIECTBA.

Tepmunsl Hocumens s3vika 1 Native speaker sBISIOTCS KIFOUEBBIMU KaTETO-
pUSIMH  JTMHTBOJUIAKTUKU. Kak CBHIETENbCTBYET Ne(UHHUIIMOHHBIA aHaIN3,
JaHHBIE TEPMUHBI UMEIOT PA3IMYHOE COJCpKAHHUE, 3aKPEINICHHOE B JIEKCUKOTpa-
¢ugeckux ucrounnkax (JloBuesuu, ['mu 2018). besycnoBHO, 00a TepMHHA UMEIOT
o01iee ceMaHTHUECKOE SIIPO, UYTO TMO3BOJIAET HCIOIb30BaTh WX HKBUBAJIECHTHO B
pa3HBIX SA3BIKaX B MEXKYJIbTYPHOH HAy4YHOH M Mpo(decCHOHANBHOW KOMMYHHKA-
1uu. B 3HaUeHUAX 000UX TEPMUHOB SACPHBIMU SBISIFOTCS CIEIYIOIINE PU3HAKU:
BJIQJICHHE SI3BIKOM C JIETCTBA, BEICOKUN YPOBEHB SI3BIKOBOW KOMIIETEHIIH U BBICO-
KWl YPOBEHb Pa3BUTHs PEUEBBIX YMEHUN. AHAIINU3 aHTJIOS3BIYHBIX U PYCCKOS3bIY-
HBIX CJIOBapei BBIABIISET HEKOTOPBIE PA3INYUs B TOHUMAaHUU TEPMUHA HOCUMETDb
A3vIKa. B pycCKOS3BIYHON TPATUIIMK HOCUMEb A3bIKA ACCOIUUPYETCS ¢ IPUHA-
JIEKHOCTBIO K OMPEJICIIEHHOMY HapOy, COLIMOKYJIBTYPHOH U SI3bIKOBOM OOIIIHOCTH
(Azumos, Llykun 2009, XKepeduno 2016). AHTIOSI3pIYHBIE HCTOYHUKHY, HATIPOTHB,
MOTYEPKUBAIOT HEOTHO3HAYHOCTh ITOTO TOHSITHSA, YKa3bIBas Ha NPOTUBOPEYH-
BOCTh KPUTEPUEB, OMPEIEISIONINX MPUHAATIC)KHOCTh K HOCUTENSIM si3bIka. [Tomumo
3TOr0, MOJHUMAETCS BOIPOC O POJIM HOCUTENEH sI3bIKa B OOYUEHUU aHTJIMHCKOMY
KaK MHOCTpaHHOMY, a Takke npoOiemaruka ounuHreusMma (Richards & Schmidt
2013, Thornbury 2006). Heob6xomumo otMeTuTh, 4T0 B 2000-X TOaX B COIMOJIAHT -
BHUCTUKE, B OCOOCHHOCTHM B TaKOW OOJACTHM KaK KOHTAKTHAas BapHAHTOJIOTHS
anrmuiickoro si3pika (World Englishes Paradigm), TepmuHBI HOCumens sizvika
u native speaker sacmyXuiu J0CTaTOYHOE BHHUMAaHHE, HANpUMeEp, B padoTax
b. Kaupy, C. Kanarapamxa, 3.I". [Ipommnoit. PocT uncna mojgs3oBareneid aHrmii-
CKOTO $I3bIKa MPHBENI K HAKOIJICHUIO BapHAllUid B €T0 CTPYKTYPE M Pa3MBIBAHUIO
HOPMBI, YTO MOJHSJIO BOIPOC O TOM, KTO MOYET CUUTAThCS HOCUTEIEM aHIJIUii-
CKOTO sI3bIKa B COBPEMEHHOM MHUpE. B cOBpeMeHHBIX HCCIeI0BaHUAX aHTIIUACKOTO
si3bIKa HAOJIOIAaeTCsl U3MEHEHUE BOCIPUATHS MOHATHs Native speaker/mocumens
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A3vika. VlccrnenmoBaTenu Bce dYamie OTXOISAT OT TPATUIIMOHHOTO OTPEIeICHus,
TJIe HOCUTEJIEM CUMTAJICS YEIOBEK, POJUBIIUICS B aHIJIOA3BIYHON CTpaHe, H (OKY-
CUPYIOTCSI Ha TOM, KaK 3()()eKTHBHO YEIOBEK BJIJICET PETHOHAIBHBIM BapUAHTOM
aHrymiickoro s3pika (Rose et al. 2021).

OpnHako B paMKax KOHTAaKTHOW BapHaHTOJIOTUU aHTIUHCKOTO SI3bIKA JIAHHBIC
TEPMHUHBI HE PACCMATPUBAIOTCS KaK CHCTEMOOOPA3YIONIME KOHICTTHI JIMHTBOIH-
TaKTHYECKOTO AUCKypca. Takke paHee HE MPOBOIMIUCH UCCIEIOBAHUSATOTO, KaK
9TH TEPMHHBI TPEACTABISIOTCS YYaCTHUKAMHU HAYYHOTO JIMHI'BOJIUIAKTUYCCKOTO
JTUCKypca, U HE PacCMAaTPUBAINCh OCOOCHHOCTH WX YIOTPEOJICHUS B HAYIHBIX
TekcTax. To ecTh, He TPOBOJMIICS aHAINU3 CTPYKTYPBI U COJCPKAHUS KOHIIEITOB,
CTOSIIUX 33 TCPMUHAMH, KaK ¥ HE M3ydallach TUHAMUKA H3MEHCHHH, TIPOUCXO/ISI-
IIMX C HUMU. MBI TI0JIaraeM, 4To CTPYKTYpa M COJEP’KaHHE aHHBIX KOHIICTITOB
MOTYT OTpaxkaTth TpPaHC(HOPMAINMOHHBIC IMPOIECCHI, MPOUCXOISIINE B OOJIACTH
MIPETIOIaBaHMsI aHTJIMHACKOTO SI3bIKA, a TAK)KE COLMOKYJIIbTYPHbBIC OCOOCHHOCTH KOH-
TEKCTa MPETOAaBaHus B ONIPEIeICHHBIN Tiepruo/] BpeMeHHu. Llenp Hamero uccueno-
BaHUS — BBISIBUTh CMBICIIBI, CKPBITBIC 32 ()OPMAIILHBIM COBITAJICHHEM CMBICIIOBOTO
sapa TepMUHOB Native speaker u mocumenv s3vika W ONMUCATH OCOOCHHOCTH HX
(YHKIIMOHHPOBAHUS B aHIJIOSN3bIYHOM M PYCCKOSI3bIYHOM JIMHTBOIMIAKTUIECKOM
HAyYHOM JIUCKYpCE.

2. Teopemuecxaﬂ OCHOBa uccnegosaHuUA

B pamkax maHHOTO WCCIeNOBaHMS MPHUMEHSUICS TUCKypc-aHanu3. OpHa u3
KITIOYEBBIX 3aJ1ay 3aK/II0Yanach B BEIOOpE MOAX0/1a, MO3BOJISAIOIIEI0 PAaCCMOTPETh
xourentsl NATIVE SPEAKER u HOCUTEJIL SI3bIKA B xauecTBe cucTEMOOO-
pa3yomux 3J€MEHTOB HAy4YHOI'O JIMHTBOAMJAKTHUYECKOTOo IHMCKYypca, a TaKke
M3YYUTh UX (PYHKIIMOHUPOBAHHE B JUHAMUKE.

B coBpeMeHHO! JTMHIBUCTUKE HCCIIEOBAHUE JUCKYpCa SIBISETCS OJHUM U3
caMmbIX BOCTpeOOBaHHBIX HampaBieHWH. CeMaHTHKa W TparMaTHKa IHCKypca,
(YHKIIMOHMPOBAHUE PA3IMYHBIX SA3BIKOBBIX €IUHMIL B JUCKYPCE HAXOAATCS B LI€H-
Tpe BHMMAaHHUs JUHIBUCTOB KoHIAa XX M Hayana XXI BexoB (Ponton & Larina
2017). Takoe BHUMaHME HMCCIIEIOBATENEH MPHUBEIO K MHOTOOOpa3nI0 TPAKTOBOK
TEPMHUHA OUCKYPC Y TIOJXOJIOB K €TO aHAITU3Y.

[ITupoko mpUMEHSEMBIMH MOAXOAAMU K MCCIEIOBAHUIO AUCKYpCa SBISIOTCS
KputHueckuit quckypc-ananus (Critical Discourse Analysis) (VanDijk 2015), ana-
mu3 mparmatuku guckypea (Alba-Juez 2016) M KOTHUTHUBHBIR JHCKYpC-aHAIIN3
(Cognitive Discourse Analysis) (Tenbrink 2015). DT moaX01bI TO3BOJISAIOT H3Y-
YUTh KOHTEKCTHI YIIOTPEOICHHUS TEPMHUHA U PACCMATPUBAIOT JUCKYPC C (PYHKIIHO-
HAJIBHOM TOYKH 3pPEHUS, HO HE TAIOT PACCMOTPETh Pa3BUTHE KOHIIENTA B TMHAMUKE.
B cBs3u ¢ 3TUM, MBI 0OpaTHIUCH K O0JIee MOJIOJOMY JIMHTBOCHHEPTE€THUECKOMY
MOJIXO/Ty, KOTOPBIA MPEACTaBIsIET TUCKYPC KaK JHHAMUYECKYIO CUCTEMY, TJ€ BCE
3JIEMEHTHI B3aUMOCBSI3aHbl U OKa3bIBAIOT BIMSHUE HA PA3BUTHE TAHHON CUCTEMBI.
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JIMHrBOCHMHEPreTHKa — 3TO MEXAUCIUIITIMHAPHOE HAIIPAaBJIEHUE, OCHOBAHHOE
Ha MpUHLUIAX OOLIel CHHEPreTHMKH M paccMaTpUBalollee S3bIK KaK JMHaAMU4e-
CKYI0, OTKPBITYI0, CAMOOPTaHU3YIOILIYIOCS U CaMOPa3BUBAIOIYIOCS HEIMHEHHYIO
cuctemy (bop6oapko 2011). [Insa Hameit paboThl MPUHIUIIAATHHO Ba)KHO OCTAHO-
BUTbCS HAa JIMHIBOCHMHEPIETUYECKOM TPAKTOBKE MOHATUH Ouckypc W KOHyenm,
a TaKXe JaTh ONpeesCHUs] OCHOBHBIM TEpMUHAM AaHHOro nozaxona. [Toxpobnoe
PacKpbITHE TEOPETUUYECKUX OCHOB MO3BOJUT B JAJbHEWUIIEM ONpEAEIUTh Mpole-
Iypy MCCIeI0OBaHUS U ONMCATh IPUMEHSIEMbIE METObI.

OOparmeHre K TEOPETHYSCKUM padoTaM B JaHHOW OOJIACTH ITO3BOJIHIIO
BBIJICJIUTH 5 TIOCTYJIATOB:

1. Jluckypc — 3TO CcllOo’KHasi, CaMOpa3BUBAIOLIAACS, TUHAMHYECKAsT CUCTEMA.
JIMcKypc SIBISETCS CI0KHOM CUCTEMOM, TaKk KaKk OH MHOTOKOMIOHeHTeH. Kommo-
HEHTaMH JIUCKypca SBISAIOTCS YYaCTHUKU JUCKYpCa, XPOHOTOI, LI€JU, LIEHHOCTH,
CTpaTeruu, MaTepual, pa3HOBUIHOCTH U KAHPBI, IPELEACHTHbIE TEKCThI U TUCKYP-
cuBHble Gpopmyiisl (Kapacuk 2000). HecmoTpst Ha TO, 4TO IUCKYPC HE MOKET caM
MOPOYKAATh TEKCTHI, OH SIBJISIETCSI CAMOPA3BUBAIOLIEHCS CUCTEMOM, TaK KaK HU OJIUH
YYaCTHUK JAMCKypca HE MOXKET CO3HATEIbHO YIPaBISTh €r0 pa3BUTUEM. IJTO
pa3BUTHE IPOUCXOUT C TEUEHHUEM BPEMEHH, TO €CTh OHO JMHAMHUYHO.

2. OCHOBHBIMU NPUHIUIIAMH CAMOOPTaHNU3ALUU TOJOOHBIX CUCTEM SIBIISIOTCA
TrOMEOCTaTUYHOCTh (CIOCOOHOCTh K CaMOpPETyJISLUM), UePapXUUYHOCTh, OTKpPbI-
TOCTh, HEYCTOHYMBOCTH, HAOIIOAEMOCTh, HEIWHEHHOCTh, AMEPKEHTHOCTD
(ctocoOHOCTH MPOSIBIATH HOBBIE cBOicTBA Kak cuctema) (bymganos 2010). ['omeo-
cta3 onpenenserca B.I'. BynaHoBbIM Kak mojjiep:kaHue nporpaMMbl (QyHKIMOHU-
POBaHUS CUCTEMBI B ONIPEICIIEHHBIX paMKax, MO3BOJISIONINX CIEeI0BaTh K KOHKPET-
HOM 1IeJId, TO €CTh AUCKYpPC — 3TO HE MPOCTO XAOTUYHBIH HAOOp TEKCTOB, OH
o0beuHeH obmel uaeeit M nenbto. Juckype sBisercst GpakTaabHO OpraHu30-
BAaHHON HepapXW4yeckol CTPYKTypol. OTKpPBITOCTh JUCKYypCa XapaKTepU3yeTCs
HENPEePbIBHBIM MTPOIECCOM MOPOXKIEHUS YYaCTHUKAMU JUCKYpCca HOBOTO MaTepHu-
ajia B U3MEHSIOLIEMCS COLIMOKYIbTYPHOM KOHTEKCTE. HOBBIE 371eMEHTBI MOTYT BbI-
BECTH TUCKYPC M3 PABHOBECHOT'O COCTOSIHMS U U3MEHHUThH HAIpaBJICHUE €ro pa3Bu-
THSl, HO UMEHHO HEyCTOWYMBOCTD SIBJISIETCSI TAPAHTOM Pa3BUTHUS CUCTEMBI. Pe3yiib-
TaT B3aUMOJICHCTBUS BCEX IEMEHTOB JIUCKypCca MOKET ObITh HAaOJII01aeM U MHTEP-
MPETUPYEM, HO HU YYaCTHHMKH JUCKypca, HU BHEIIHUN HAONIOAATENh HE MOTYT
IpeJICKa3aTh HAIPaBJICHUE Pa3BUTHS JUCKYPCa, YTO TOBOPUT O €r0 HEIMHEHHOCTH.
OMEpAKEHTHOCTh — 3TO BO3HUKHOBEHHE B CHUCTEME HOBBIX KadecTB, KOTOpbIE
OTCYTCTBYIOT y €€ COCTaBHbIX 4aCTeH, B3SThIX IO OTAEIBHOCTH.

3. Kaxplil KOHKpETHBIH OucCKypc OCHOBBIBAE€TCS Ha KOHLENTaX, KOTOpbIE
NPEJCTABISAIOT COO0N ammpakmop unu yenmp npuUmaA}ceHus, COCTOSIUN U3
«MMEHW» KOHLENTa W MIYIIHUX OT HEro akCMOMAaTHYEeCKHX, T.€. LIEHHOCTHBIX
CBsi3el K JpyruM TakuM LeHTpaM. KoHIenTsl, uMerolye Oobliee KOJINYeCTBO
CBSI3€H, SABJISIIOTCS 00Jiee 3HAUMMBIMHU JJIs1 IUCKYPCa U HAa3bIBAIOTCS CUCHEMO00pa-
3yrouiuUMU, KOHLIENTHl C MEHBLINM KOJIMYECTBOM CBSI3€H UMEHYIOTCS JIOKATbHbIMU
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(MamonoBa 2013). CTpyKTypHO IUCKYpPC SBIISETCS (PPAKMAiom 1 XapaKTepusy-
€TCsl CaMOII0I00MEM U CaMOJIOCTaTOYHOCTBIO, CIIEZIOBATEILHO, BCE YPOBHU Hepap-
xun popMupyroTcss mo oaHuM U Tem ke npuHmmnam (Ilmornukosa 2011).
Menbuaiiiie ypoBHY akcuoma® (€JUHUYHAS CBA3b MKy JBYMs aTTPAKTOPAMH)
U KOHUenm TaKXe SIBISIFOTCS JUCKypcaMH, HO CBEPHYTBIMHU, MX IUCKYpCUBHAas
4acTh UMIUIMIIUTHA U HE MIPOSBIICHA B TEKCTE, HO Pa3BOPAYMBAETCS B CO3HAHUM KaK
aBTOpA, TaK U YUTATENS U UMEET NOTEHLMAN K BHEILIHEN pa3BEPTKE.

4. Tuckypc obsamaer cyobeKTHO-00BEKTHBIMU CBOMCTBaMHU. Kak 00bEKT uc-
KypC SIBJIIETCS TPOAYKTOM JICATEIILHOCTH YeJIOBEKa, OH HE MOXKET IMOPOKIATh ceOs
caM, OJIHaKO Kak CyOBEeKT JUCKYpC HaKIaJbIBaeT OTpaHUUYEHUE Ha MPOAYLEHTA.
TexkcT, HECOOTBETCTBYIOIIMI L€, LIEHHOCTSM, KaHPY U MHBIM 3aJIaHHBIM Iapa-
MeTpaM KOHKPETHOT'O JUCKYpca, HE MOXKET CTaTh 3JIEMEHTOM 3TOT'0 JAUCKYpca.

5. luckypc coBepiiaeT BOJHOOOpa3HOE pa3BUTHE OT CTaporo IMopsaKa
K HOBOMY MOPSIKY uepe3 xaoc. [1oo0HbIe cUCTEMBI CTPEMATCS K PaBHOBECHUIO
U CUMMETPHUH, TIOATOMY €IMHUYHBIC KOJIEOaHUS HE MOTYT IPUBECTH K CEPhE3HOM
nepecTporke U CMeHEe IIEHHOCTHOW 0a3bl, HO €clii Takue KoyieOaHUsI CTaHOBATCS
MacCOBBIMH, TO 3TO NMPHUBEAET CUCTEMY K TOUKE OM(YpKaAIMKU — TOYKE BETBICHUS,
BBIOOpa TyTH aanbHeimero passutusa. Kasszesa E.H. u Kypmtomos C.I1. onuce-
BalOT 3 peXMMa BOJIIOIMH CUCTEM TIOJJOOHOTO THIIA: PEKUM CTAOUIBLHOCTH U rap-
MOHM3AIMH, PEKUM Pa3pyIICHUS U paciiaja u pexkuM pocta u pazsutus (Kuszesa,
Kypntomos 1994). Tak kak Bce ypOBHU MEpapXuu JUCKypca B3aUMOCBS3aHbI, MbI
MO’KE€M HaOJI0/IaTh JaHHBIE MPOIECCHl B U3MEHEHUU aKCHOMATHKH M CTPYKTYPBI
U COJIEP’)KaHUU CUCTEMOOOPA3yIOIINUX KOHIIETITOB.

C no3uuuu TMHTBOCUHEPTreTUKHU, TUHTBOJAUIAKTHYECKHUE UCCIIEI0BAHUS MIPE/-
CTaBISIOT COOO0M MPUKIIAAHON HAYYHBIN JUCKYPC, KOTOPBIA HETTOCPEACTBEHHO B3a-
UMOJICHCTBYET ¢ BHelHeH cpenoit (Bernstein 2009). JInHrBoauaakTka, Kaxk v Jito-
00¥1 ApyTroii HAyYHBIA TUCKYPC, SIBJISAETCS AMHAMUYHOM, CAMOOPTaHU3YIOLIECHCS CU-
CTEMOH C HEIMHEWHOHN CTPYKTypoi. OHa OTKpBITA JUIsl HOBBIX HJICH, HECTaOMIIbHA
¥ UMEET €IUHYIO LeNb — ONPeAeInTh Hanbonee 3 (HeKTUBHBIC METOIbI 00yUEHUS
u oByagieHus1 nHocTpaHHbIM s3bIkoM. Konnenitet HOCUTEJID A3bIKA u NATIVE
SPEAKER — 310 cucteMo00pasyromiye KOHIENTh PyCCKOS3BIYHOTO U aHTJIOSN3bIY-
HOTO JIMHTBOJUAAKTHUECKOr0 HAyYHOTO IUCKYpPCa, CTPYKTYPHO IPEICTABIISIONINE
co0oii cBepHYTHIN B popmy (ppakTana TUCKypc 00 «MMEHI» KOHIICTITA.

' B 3aBucuMOCTH OT UX (JyHKIIMOHATBHOCTH, aKCHOMBI MOYKHO Pa3/IeuTh Ha JBa THIA. [lepBbiit
THII, 0a30BbIe aKCHOMBI, IPEJICTABISET COOON YCTOHYMBEIC SI3bIKOBBIE KOHCTPYKLIMH, TAKHE KaK MO-
CIIOBHLIBI, IIOTOBOPKH, 3araiki M KpbuiaTsle (hpassl. Bropoii TvI, onepaTuBHBIC aKCHOMBI, (OpMH-
pyercst B paMKaxX KOHKPETHOTO JUCKypca U He BCET/Ia CTAHOBUTCS YaCThIO OOLICTIPHHATOTO S3bIKA.
OHHM OTpaXKatoT [IEHHOCTHBIE CBSI3U, KOTOPBIE HE SIBIISIOTCS 00IIEU3BECTHBIME (DakTaMu, HO BOCIIPH-
HUMAIOTCSl YYaCTHUKaMH JJAHHOTO JUCKYpca KaK MCTHHHBIMH M HE TPEOYIOIIMMH JI0Ka3aTelIbCTB
(bop6otbko 2011).
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3. Ma‘repuan n metogosiorna nccnepoBaHuA

MarepuanoM UCCIeIOBaHMS SABJISICTCSI HEAHHOTHPOBAHHBIM KOPITYC HAYYHBIX
JUHTBOAMIAKTHYECKUX cTarel (3a mepuoy 1970-2020 rr.), 0TOOpaHHBIX METOJIOM
CIUIOIIHOM BBIOOPKH € IMOMOIIBIO TOUCKOBOU cuctembl Google Scholar no kitoye-
BBIM CIIOBaM «HOCHTENb S3bIKa» U «native speaker». B pesynpTate kopmyc
npeacrasieH 188 HayuHbiMu cTaThsiMu: 108 aH0A3bIHBIX U 80 pyCCKOA3BIUHBIX
cTaTeil. AHAIM3UPyEeMble TEKCTHI MMPEACTABISIOT COOO0M aHTIION3bIUHBIN JTUHTBOIH-
JMAKTUYECKUI HAy4YHBIN TUCKYpC 3a nociaeanue S50 JeT u pyCcCKOsI3bIYHbINA JTUHTBO-
JIMJIAKTUYECKUHN qUucKypce 3a nocieanue 40 ner>.

ITpouenypa uccinenoBaHusi COCTOUT U3 TPEX ITAIOB:

1) KOHTEKCTO-aKCMOMAaTUYEeCKUH aHalIM3 C LeNbl0 BBISBICHHUS Haunbolee
YaCTOTHBIX aKCHOMATUYECKUX CBSA3EH C «MMEHEM) KOHIICITOB;

2) dpakTalibHOE MOJICTUPOBAHUE AHTIIOSN3BIYHOTO U PYCCKOSI3bIUHOTO KOHIIET-
TOB Ha Pa3HBIX CHUHXPOHUYECKUX Cpe3ax JUIsl aHajdu3a JAUHAMUKA H3MEHEHMS
COJIepXKaHUsl KOHLIETITOB;

3) cOnoCTaBUTENbHBIM aHAIN3 BBISIBICHHOTO COJEPKAHUS KOHIENTOB U UX
(yHKIIMOHUPOBAHUS B IUCKYPCE.

KopoTko ocTaHoBHUMCS Ha KaX10M U3 3TanoB. KOHTEKCTO-akcHOMaTUYECKUN
aHaJIu3 I03BOJISAET ONMUCATh XapaKTEp CBA3EH BHYTPU KOHKPETHOIO AMCKypca.
AKCHOMBI COCTaBJISIFOT IEHHOCTHYIO 0a3y AMCKypca, ONpPEACISIONIyIO TITaBeHCTBY -
IOLIYI0 HAYYHYIO MapaJurMy, HO OHH SIBJISIFOTCS] CKPBITHIM IJIACTOM HMH(OPMAIIUH.
Hu oaun nuckypc He MMEET SIBHBIM CIIMCOK ONEPATUBHBIX aKCHMOM, 3alMCAHHBIX
KOHKPETHBIMU (OPMYIIMPOBKAMH, MO3TOMY JUIsl BBISIBICHHUS LIEHHOCTHOW 0a3bl
JMCKypca HEOOXOAMM KOHTEKCTyalnbHbIH aHanu3. COBOKYNMHOCTH Haumbolee
YaCTOTHBIX M, CJIEIOBATEIbHO, 3HAYUMBIX AKCMOMATUYECKHUX CBSA3EH SBWIACH
conepxanueM konuentoB NATIVE SPEAKER u HOCUTEJIb A3bIKA.

XoTs HAy4yHBIA CTWIIb TpeOyeT OT aBTOpa O0O0OOIIEHHO-OTBICUYECHHBIN Xapak-
Tepa U3JI0KEHHUS, aKCUOMBI, KaK IIPaBUIIO, UMEIOT ONpe/IeJICHHbIE MAPKEPhI, CUTHA-
JU3UPYIOLIUE 00 UX HATMYUU B TEKCTE. B pycckoM si3bIKe 3TO TaKUE CIIOBa U peye-
BbI€ KOHCTPYKIIMHM KAaK «CUUTAETCS», «ECTh OCHOBAHUS I10JIaraTh», «OUYEBHUJIHO,
«OeccropHO», «HEOOXOIUMO», «KaK HM3BECTHO», «MHOTHE YUYEHBIE», «BCEM,
«BCET/1a», KHUKOT/1a» U T. I1., MOJAJIbHBIE TJIATOJIbI «JIOJKEHY, «CIIELyEeT», SKCIIPECc-
CUBHAsl M OIICHOYHAs JIEKCUKA, YKA3bIBAIOLIME HA aKCMOMAaTUYHOCTh BBICKA3bIBA-
Hus. Harmpumep, B HAy4HOM CTaThe aBTOP MOTICPKUBACT HEOOXOAMMOCTh CUCTEMA-
TUYECKOT0 KOHTPOJIS KaueCTBa 3HAHUI U 00s13aTEIbHOTO y4acTUsl B HEM HOCHUTEeH
M3y4aeMbIx WHOCTpaHHBIX s3bIKOB (['orm6 2009: 122). Dto BhIpaxkaeTcs depes
ynotpeOaeHne aTTpakTopa «HOCUTEIb S3bIKa», aTTPAKTOpa «KOHTPOJIbY, CBSI3aH-
HOTO C OIICHKOI U TECTHPOBAHUEM, U CIIOBA «00A3aTEIbHO» KaK MapKepa akcuoMa-
TUYECKON CBSI3U 3THUX JBYX aTTPakTopoB. M3 3TOrO ClieqyeT, 4To aBTOp CUMTAET
ydacTue HOCUTEINS sA3bIKAa B IIPOLIECCE OLEHKU LEHHBIM. [10CKOIbKY OLlEeHUBaHUE,

2 Pa3HOE KOJMYECTBO CTAaTEH W Ppa3HbIC BPCMCHHBIC TI'PaHUIIBI 06YCJ'IOBH€HBI 00BEMOM AUCKYypCa
B Pa3sHBIX A3bIKaX U JOCTYIIHOCTBIO MaTE€pHUajIoB
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KaK [PaBUJIO, TPOBOMT MPEIIOIaBaATEIh, yUACTUE MTPETIOAaBATEIII-HOCUTEIS SI3bIKA
CTaHOBUTCS BAXKHBIM 117151 9P PeKTUBHOrO 00yUEeHHUS HHOCTPAHHBIM sI3bIKaM. Takum
00pa3oM, HOCHUTEJb S3bIKa B POJIH MPETIOIaBATEIS SBISETCS IIEHHOCTBHIO.

HHTEepecHO OTMETHUTD, YTO KaTErOPUYHOCTh BHICKA3bIBaHUSI aBTOPOB, OTpaXKa-
olIast X JIMYHOE OTHOIIEHUE K MpolieMe, TakKe yKa3blBaeT Ha CYIIECTBOBAHUE
AKCHOMAaTHUYECKOM CBSI3M, MOJYEPKUBAs BaXXHOCTh HOCHTENS SI3bIKa B Ipoliecce
oOydenus. Tak, aBTOpbI B HAYyYHOM TEKCTE BBIPAXKAIOT CBOC MHEHHUE O TOM, YTO
o0ydeHrne MHOCTPAHHOMY $I3bIKYy 0€3 B3aMMOJCHCTBHS ¢ HOCUTEJEM f3bIKa, €CTe-
CTBEHHOE WJIM HCKYCCTBEHHO OpraHM30BaHHOE, IHIIEHO cMbicia (JlemkuH,
I'yne6unckas 2001: 128). 3aech MOKHO BBIJCIHTh HAIMYKE JBYX aKCHOMaTHYe-
CKHUX CBsi3ei. Bo-1iepBbIX, y4acTue HOCUTES sI3bIKa B 00pa30BaTeIbHOM IpoIiecce,
IpeJIoiaraiollee ero poiib MpenojaBaress, SBISETCS KIIOUEBBIM (PaKTOPOM.
OTcyTcTBHE HOCUTENS 00ECIEHUBAET MPoLecC 00yUeHUs, B TO BpeMs KaK ero npu-
CYTCTBHUE JICNIA€T €ro LIeHHbIM. BO-BTOpBIX, HOCUTEIND A3bIKA PACCMATPUBACTCS KaK
1IeJeBOi coOeceHHUK, 0e3 KOTOPOro OOy4YeHHE CTAHOBUTCS «OECCMBICICHHBIMY,
MoJipa3yMeBasi, YTO U3YUECHHE SA3bIKA OCYILIECTBIISIETCS U1 OOLEHUS C HOCUTEIIEM.

B aHTIIOS3BIYHBIX CTaThsIX aKCHOMATHUYECKHE CBSI3U BBIJICISIFOTCS TI0 TAKOMY
e npuHIuny. Hanpumep, aBTOpbl MOAYEPKUBAIOT BHICOKYI0O KOMMYHHUKATHUBHYIO
KOMIIETEHIIMIO BCEX HOCHUTENEH s3bIKa, ynorpelss ciosa «all» u «obviously» B
AKCHOMATUYECKON CBS3M HCCIeIyeMoro TepMuHa native speaker u BbIpaKeHUid,
OTMCHIBAIOIINX Teprenuuio Bo Bpems oomenus (Chastain 1981).

[Tono6ubIM 00pa3oM U3 KopIityca cTaTei ObLTN U3BJICYEHBI KOHTEKCTHI CO/IEp-
JKallue KITI0YEeBBIC CIIOBA «HOCHUTEIb SI3bIKa» U «native speaker» n akcmomaruue-
ckue mapkepsl. Jlanee B JaHHBIX KOHTEKCTaxX OBLIM BBISBICHBI HanbOoJee 4acToT-
HBIE CBSI3H, XapaKTEPHU3YIOLINE HCCIEeIyeMblii KOHLIENT, U OIpe/eseHa CTa0uiIb-
HOCTb JIAaHHBIX CBA3€U B pasHble nepuojnl. Tak, B nepuon 10 1985 roga B 22 ciy-
yassx native speaker B aHIIIOS3IYHOM JIUCKYPCE PACCMATPUBAIICS B POJIH MOJICIIN
oOydeHus, IeIeBOro coOeceHUKa W TNeAarora B TO3UTUBHOM KOHTEKCTE,
B 10 ciydasix B HEraTUBHOM KOHTEKCTE U B 3 B HEUTpasibHOM, HO yxe kK 2000 romy
TOJIBKO B 2 CIIy4asix aBTOPbI ynoTpeOuisuin TepMuH Native speaker B mo3UTHBHOM
KoHTekcTe W B 20 ciyuasx B HeratuBHOM, K 2020 roay pas3pbiB €Ill€ CHIIbHEE
yCUIIWJICS J10 45 HeraTUBHBIX KOHTEKCTOB. DTU UG PHI O3BOJISAIOT CYAUTh O CEPb-
€3HOI TIepeMeHe, MIPOU3OIICIIICH B aHTIOSI3bIYHOM JIMHTBOIUJAKTUICCKOM HAYY-
HOM JTUCKYypCE.

B pycckosi3pIYHOM JIMHIBOAMAAKTUYECKOM JAHUCKypce Toibko ¢ 2012 roxa
HAUYMHAIOT BCTPEYAThCs CIIydau YIOTpeOJIeHUs: TePMUHA HOCUMmeNb s13bIKA B HEra-
TUBHOM CMBICIIE, KakK (aKTop, SBISIOMIMIACS NpuunHOW HedhHEeKTuBHOCTH
nporecca 00y4eHus aHTIUIICKOMY sI3bIKYy. PaHee HocuTeb A3bIKa pacCMaTpUBAJICS
HCKITIOYUTENIHO KaK He0OXOIUMBI KOMIIOHEHT YCTICIITHOTO OBJIAJICHUS MHOCTPAH-
HBIM SI3BIKOM. B 11€510M, COBpeMEHHas KapTHHA Majo OTJIWYAaeTCs OT CUTYyalluu
TPUILATWICTHEH JTaBHOCTH: HOCHTEINb SI3bIKa BCE €IIE SBISETCS IMO3UTUBHOM
LEHHOCTHIO PYCCKOA3BIYHOTO JUHTBOAMIAKTHUYECKOTO AMCKYpca, a HeOOJbIIne
W3MCHEHHUS BBI3BAHBI CMEHOW CTaTyca aHTJIMHCKOTO SI3bIKa W BO3MOXKHOCTBHIO
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WCTIOJIB30BATh €0 KAK S3bIK-TIOCPETHUK JUISI OOIEHUS C TIPEACTaBUTEISIMU Pa3Inuy-
HBIX JINHI'BOKYJIBTYP.

Ha ocHOBE BBISIBIIEHHBIX AKCMOMATUYECKUX CBA3CH U UX KOJIMUYECTBEHHOTO
aHaiM3a ObUIO MPOU3BEACHO (PpaKkTaIbHOE MOJECIUPOBAHKE, TO3BOJIMBIIEE BU3Yya-
JIM3UPOBATh CTPYKTYpy KoHuenTa. dpaxran mpeacrtaBisieT coOOW reoMeTpuye-
CKyI0 (urypy, re OAMH U TOT e Y30p MOBTOPSETCS OECKOHEYHO MHOIO pa3s
¢ U3MeHeHueM macmraba.B oranume oT reoMeTpudeckoil GUrypsl, CymecTByIO-
mieii B MarepualibHOM Mupe, (GpakTaibHas CcaMOOpPraHM3alMs JIUCKypca
abCTpakTHA U HE COACPKUT YETKUX N€OMETPUUYECKUX NAaTTEpHOB. TeM He MeHee,
CYLIECTBYIOT CIIOCOOBI MPEICTaBICHHS JTUHIBUCTUYECKUX OOBEKTOB B (hopme
¢bpakransHOi cTpykTyphl. H.C. Onusbko npemioxuia 4 CTpyKTypbl: KOHIIEHTPU-
YEeCKHEe KPYTH, CIIUPalib, IpeBO U puzoma (puc. 1), H.B. MamonoBa gomnonxHmIa emie
OJIHUM IOJATUIIOM — 3epKasibHOE JipeBo (Onusbko 200, Mamonosa 2013).

Puc. 1. Tunbl ppaKTanbHbIX CTPYKTYp /
Figure 1. Types of fractal structures

Jlnst Hamiero uccie0BaHus MPUHLIUITMATBHO BaXKHA CBSI3b CTPYKTYPhI MOJIETH
KOHIIETITA CO CTEINEHbIO YIOPSII0YMBaHUs JUCKypca. Eciu B CTpyKType KOHIIETITOB
NATIVE SPEAKER u HOCHUTEJIb A3bIKA akcuoMaTH4ecKue CBSI3M CTa-
OWJIBHBI, TO JJIsI BU3YAIH3AIMH HA OMPEICICHHOM CHHXPOHHOM CpeJie BRIOMpaeTcs
0ojiee ymopsiioueHHAas CTPYKTypa C SIPKO BBIPAXKEHHBIM SIpOM U mepudepueit
(konyenmpuueckue kpyeu). bonbliiee KOIMYECTBO CBSA3EH € IPYTMMH KOHIEIITAMU
TOBOPHUT O 00Jiee XaOTUYECKOI CTPYKTYpe KOHIIETITa, YTO MOKHO BU3yaJIM3UPOBATh
(bpakTanbHON MOJIETBIO pu3oma. ECIM KOHIIENT CTAHOBUTCS AyalbHBIM, TO HCIIOb-
3yeTcsl MOATUII MOJIEIIH Opeso — 3epKalbHOe Opedo, KOTOPBIM OTpa)kaeT pa3BUTHE
JIBYX 4acTel OTHOCUTEIBLHO APYT JIpyra.

Jnst conoctaBneHus: CTPYKTYpPhl U COAEPIKAHUS PA3HOS3BIYHBIX KOHIIECNTOB
JPYT C IPYTOM B JTUHAMHKE HEOOXO0IUMO MIOCTPOUTH (hpaKTATBHBIE MOJICTH HA IBYX
CUHXPOHHBIX cpe3ax. BriGop mepuonoB cpe3oB OblT 00yCIOBIIEH IBYMsl (akTo-
paMu: UCTOPUYECKUM KOHTEKCTOM U CTaTyCOM aHTJIMHUCKOTO sI3bIKa B OIPE/IEICH-
el nepuoj. Tak, mepBbiii mepuon s konnenta NATIVE SPEAKER Owun
onpezeneH rpanunamu 1970-1985 rr., Tak Kak aHITIMACKUHN S3bIK €lle He oOpel
CTaTyC SI3bIKa MEKIYHAPOJIHOTO OOIIeHus, U OOLIEIPU3HAHHON MOJIENIbI0 00yyde-
HUA SBJIsUTaCh OMHApHAs CUCTEMa, OCHOBAHHAs HAa OPUTAHCKOM U aMEPUKaHCKOM
BapuaHTax. Bropoii cpe3 orpaxkaer coBpemeHnyto curyarnuio 2010-2020-x ronos.
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Jns xonnenra HOCUTEJIb A3BIKA mepBblii CUHXPOHHBIN Cpe3 MpoJieraeT
B rpanuuax 1990-2005 rr. /laHHbI epuoa XapakTepu3yercs U3MEHEHHEM COLIM-
QIBHO-TIOJIMTHYECKOTO Kypca M oOpalleHueM K 3apyOeKHbIM TpakTHkam. bomee
paHHAS CUTyalus, B 1IEJIOM, HE Mpernoaraja OTHOIIEHHE K HOCUTEIIO aHTIUi-
CKOTO s13bIKa KaK K PeCypcy M OOIIeHHEe ¢ HOCUTENSIMU HE SBJUIOCH 1ENbI0 00yde-
HUS, TIO3TOMY CBSI3U, COIOCTaBUMBIE C AHIJIOA3BIYHBIM KOHIENITOM, OOHAPYXKUTh
3aTPyAHUTENBHO, a ¢ 1990-X ro0B cX0Kast CTPYKTypa CBsA3EH HAUUHAET SIPKO MPO-
ABIATHCS. BTOpoii cpe3 A pycCKOsS3bIUHOTO KOHIIETITAa OTPAXKaeT COBPEMEHHYIO
CUTYAIIMIO B TOM )K€ JAHaIa3oHe.

Ha ¢unansHOM 3Tane 6bU1 MPOBEIEH COMOCTABUTENIbHBIN aHAIN3 COACPKAHUS
n ¢pynkunonupoBanus konnentoB NATIVE SPEAKER u HOCUTEJIb A3bIKA
B JIMHI'BOAMJIAKTUYECKOM HAyYHOM JIUCKYpCE Ha COBPEMEHHOM CHHXPOHHYECKOM
cpeze. Tak Kak, ¢ TOYKM 3pEHHs JIMHIBOCHHEPIETUYECKOTO MOJIXO0MAa, TUCKYPC
U KOHIENT OpraHu30BaHbl ()PAKTAIBHO U SIBISIOTCS Pa3HbIMU YPOBHSIMM OJHOMN
MepapXuu, KOHIENTHI, CIeIys MPUHIUIY caMorono0usi, coaepkar B cebe Te ke
poOJIEeMHbIE MOJIA, YTO M caM JHUCKYpC, HO B 0oJjiee KOHLIEHTPUPOBAHHOM BUJIE.
Takum oOpa3om, aHATM3UPYs copepKaHue W (DYHKIIMOHUPOBAHHWE KOHIIETITA, MBI
pacKpbIBaeM MPOLECCHI, MPOUCXOASIINE Ha 00Jiee BBICOKOM YPOBHE (PpaKTaibHON
OpTaHU3aIfH, TO €CTh HAUTH CXOJCTBA M PA3IMYUs B PYCCKOSI3BIYHOM W AHTJIO-
S3BIYHOM JTUCKYPCE B LIEJIOM.

4. Pe3ynbTtaTtbl UccnenoBaHuA
4.1. dpakmanvHbie modenu KoHuenma NATIVE SPEAKER
4.1.1. MNMepevbili cUHXPOHHDLIU cpe3 (1970-1985 ez.)

B nccnenoBaHusx Mo JUHTBOAWAAKTHUKE, ICUXOIUHIBUCTUKE U OOLIEH JIHMHT-
Buctrke 10 1980-x rogoB TepmuH Native speaker ucmosb3oBaics mupoko. OCHOB-
Has TeMaTHKa 3TUX UCCIIeI0BaHUN ObLIa CBsA3aHA C KOMMYHUKAIUEH MeXly HOCH-
TEJISIMU S13bIKA M HEHOCHUTEJISIMU: KaK HOCHTEIH SI3bIKa BOCIIPHHUMAIOT PeYb HEHO-
cureneit (Scovel 1969), kakue cTpaTeruu UCMOIb3YyIOT HEHOCUTENHN A3bIKa, YTOOBI
noHATh Hocutens (Arthur 1980), xakue ommOKM B peyd HEHOCHTENCH s3bIKa
HaubOosnee MmemaroT obmeHuto (Chastain 1980, 1981), B kakux acmekrax pedb
HEHOCUTEJIEH A3bIKa 3HAUUTENBHO YCTynaeT peun Hocutenel (Scarcella 1983), kak
HOCHUTEJIN 53bIKa YIPOIIAIOT CBOIO PeYb, YTOOBI ObITh MOHITHIMM HEHOCUTEIISIMU
(Long 1981), xak HOCUTENH SA3bIKA BHIMOIHIIOT TECTOBBIE 3aJjaHMs, TPEIHA3HAUCH-
HBIE JUIs IPOBEPKU BIaJCHUS A3bIKOM HeHocuTene (Alderson 1980).

KoHTekcTo-akcnoMaTu4ecKnii aHaIN3 TIO3BOJIMI BBIJICIIUTH 3 OCHOBHBIX aKCH-
OMAaTHYECKUX CBS3U B CTPYKTYpPE UCCIEAYEMOr0 KOHLIENTA:

1) HocuTensb sA3bika kak moaenb oOyuenus (NATIVE SPEAKER = MODEL
SPEAKER);

2) mocutenb s3bika kak 1eneBor cobecennnk (NATIVE SPEAKER =
TARGET INTERLOCUTER);
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3) HocuTenb  sA3bpIKa  Kak  mpexamouurtaemblii  yuurens  (NATIVE
SPEAKER = IDEAL TEACHER).

B nepBbiii uccnenyemslii nepuo (10 IpruoOpeTeHHs aHTITUICKUM S3bIKOM CTa-
Tyca s3bIKa-MIOCPEAHNKA) KOHIENT MPEJCTaBIsul cO00M yCTOHUMBYIO CTPYKTYPY,
rae saepHoit cBs3bio sBisutack cBsizsb NATIVE SPEAKER=MODEL SPEAKER, a
nepugepuiinoii NATIVE SPEAKER=IDEAL TEACHER (Puc 2). ®ynkuus u
POJIb HOCUTEIS B yUeOHOM MPOIIECCE YETKO OMPEIEIIEHBI U Pa3eIIIOTCs OOIbIINH-
CTBOM HAay4HOT'O COOOILECTBA.

Puc. 2. dpakranbHaa mogenb KoHuenta NATIVE SPEAKER (nepBblit CMHXPOHHbIN cpes) /
Figure 2. The fractal model of the NATIVE SPEAKER concept (first synchronic cut)

MHorue aBTOpbl NOJYEPKUBAIOT BaXKHOCTD POJIM HOCUTEIS SI3bIKA B 00YUEHHUH
MHOCTPaHHOMY $I3bIKY, paccMmarpuBas ero kak 3tanoH (NATIVE SPEAKER =
MODEL SPEAKER). Hanpumep, George oTMe4aeT, 4TO MHOTHE YYUTENS CUH-
TAIOT HEOOXOAMMBIM B OOYUEHUU AHTIIMICKOMY SI3bIKY KaK HEPOJIHOMY CTpemJie-
HUE K aHTJIMHCKOMY SI3BIKY HOCHUTEJS, JaXKe €CIIM €ro MOJHOE JOCTH)KEHHUE Mallo-
BEPOSITHO, TIOCKOJIBKY 0€3 3TOr0 3TaJOHa HEBO3MOXKHO JIOCTUYb MEXKIyHAPOJHOTO
B3auMononumanus (George 1971: 272).

Tepmun model yacto ucmonb3yeTcst B TEKCTaxX CTaTeld B CBS3U C KIFOUEBBIM
TepMuHOM native speaker, HO 3TO IEHHOCTHOE YOSIKICHUE MOKET MPOSBIATHCS
yepe3 Ipyrue TEPMHHBI, Takue Kak target, norms, mastery, aim. Hampumep, Ellis
YTBEPKIAET, YTO HOPMOM ISl OEHKHU S3bIKOBBIX HABBIKOB OOBIYHO SIBIISIETCS peUb
obpazoBanHoro Hocutens si3bika (Ellis 1984: 39). Alderson (1980) ormewaer, uto
TECThI Ha 3HAHUE SI3bIKa, KaK MTPaBUIIO, TPEIHA3HAYCHBI JIJIs1 OIIPE/ICIICHNUS CTETICHH,
B KOTOPOH IOJIb30BaTENI HEPOJHOTO S3bIKa MPHOIMKAIOTCS K HOCUTEISM SI3bIKA
[0 CHOCOOHOCTH MOHMMATh U MCIOJB30BaTh M3y4daeMblil s3bIK. BhlmenpuBeneH-
HBIE TIPUMEPHI IEMOHCTPUPYIOT yOEXK/IeHHEe aBTOPOB B TOM, YTO YCIEIIHOE OBJIa-
JICHHE S3BIKOM 3aKJIF0UAeTCsl B MAaKCUMaIbHOM MPUOIMKEHUU K YPOBHIO HOCUTES
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sI3bIKa, 1 HOCUTEJb S3bIKA B JIMHIBOIUJAKTUKE TOI'O BPEMEHHU PAaCCMATPUBAETCS KaKk
3TaJIOH, ¢ KOTOPBIM MOCTOSIHHO CPAaBHUBAIOTCS HEHOCUTEIH, U3YYalOIIHe S3bIK.

[TouTn Tax)ke 4acTO HOCHUTENb SI3bIKa B TEKCTaX CTaTe BBICTYNAET B POJIH
npennonaraemoro  cobecennuka  (NATIVE  SPEAKER =  TARGET
INTERLOCUTER). HccnenoBanust JaHHOTO Ieprojia o0palaroTes K peakliuu Ho-
CUTEIS SI3bIKa Ha peub HEHOCUTEN, (OKYCUPYSICh HA TOM, KaK pa3IUYHbIe OIUOKU
BiustoT Ha moHUManue (Chastain 1981). Llenpro 3THX nccieaoBaHmii ObLTO TOMOYB
MpenojaBaTeNisiM HHOCTPAHHOTO SI3bIKa MOHATH, KAK HOCUTENH SI3bIKa BOCIIPUHU-
MaloT OIMMOKHU U MCIOIh30BaTh ATy WH(POPMAITHIO ISl BEIOOpa Hanboiee dddek-
TUBHBIX MeTouK npenofaBanus (Delisle 1982: 41).

KmroueBbIMH ClIOBAMUM JAHHOM aKCHMOMATHYECKOM CBSI3M SBJISAIOTCS: reaction,
interlocutor, impression, comprehension, error, evaluation, uro roBoput 06 01HO-
CTOPOHHEH HANpaBICHHOCTH KOMMYHMKAI[MM: HEHOCHUTEIb $S3bIKa JOJKEH
MOJICTPOUTH CBOIO PEub MOJ BOCHPHUSITHE HOCUTENS U CleNaTh €€ MaKCHUMAalbHO
MOHATHOM. B3anmoaeicTBrE IBYX HEHOCUTENIEH HA AHTJIMICKOM SI3bIKE HE HAXOU-
70ch B (poKyce BHUMAHUS YUCHBIX TEX JIET.

Pexe Bcero peub nuwia o Hocutene kak 00 uneanbHoM yuutene (NATIVE
SPEAKER=IDEAL TEACHER). MsI nonaraem aaHHblii (akT 00yCJIOBJIEH TEM,
9T0 B (pOKyCe BHUMaHHS JHHIBOIUIAKTUYECKOTO HAYYHOTO JTHCKYypca TeX JIET,
B OCHOBHOM, CUTYallusl BHYTPH aHTJIOS3bIUHBIX CTPaH, I/1€ OOJIBIIUHCTBO MPENo/a-
BaTesel anpuopyu — HOCUTENIN aHIJIMMCKOTO SI3bIKa, U BOIIPOC O TOM, SIBJISI€TCS JIU
HOCHTETb S3bIKa UI€aTIbHBIM yUUTENIeM, He SBIsuicsa BaxxHbIM (Alptekin 1984).

B psne pabot, onuceiBaromux pa3inuyus B 00IIEHUN HOCUTENEH 1 HEHOCUTe-
nielt A3bIKa, Kak B yueOHOH, Tak U B He(hopMaIbHOM 00CTaHOBKE UCIIONIB3YETCs Tep-
MmuH learner (yuenwk) s oOo3HadyeHuss HeHocuTens si3bika (Day 1984, Long
1983). Takum 00pa3oM, UMILTUIIUTHO MOAECPKUBACTCS UAESI O TOM, YTO HEHOCH-
T€Jdb AHIJIMHCKOIO s3blKa HE MOXKET JOCTHYb JIOJDKHOTO YPOBHSI U OCTaeTCs
«BEYHBIM» YYEHHKOM U, CIEI0BATENbHO, 000N HOCHUTENbh MOKET BBICTYNATh B
pPOJIM YUHTEIS B MPOIecce OOIEHUSI.

4.1.2. Bmopoli cuHxpoHHbIl cpe3 (2010-2020 22.)

B coBpemMeHHOM aHTJIOSA3BIYHOM JIMHTBOAMUIAKTHYECKOM HAYYHOM JIUCKYpCe
HaOI0Ial0TCS 3HAYUTENbHbIE U3MEHEHUS B CTPYKTYpE U COACpKAaHUM KOHIIEMTA.
O®pakTanbHass MoOJENTb 3€pKalbHOE JIpeBO Hamboiee SApPKO OTOOpakaer
tpanchopmanuio konuenta NATIVE SPEAKER B nyaneusiii konient NATIVE
SPEAKER — NON-NATIVE SPEAKER (puc. 3), rie B3auMocBsi3aHHbIE aTTpaK-
TOpbl HMMEIOT CXOXHE IICHHOCTHBIE CBSI3U, HO PAa3IUYHOE COAEPKATEIHHOE
HaroJHEHHE.
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Puc. 3. dpakranbHaa mogenb KoHuenta NATIVE SPEAKER (coBpemMeHHbli CMHXPOHHbI cpes) /
Figure 3. The fractal model of the NATIVE SPEAKER concept (present synchronic cut)

B nanHON Monenu HUXKHSS 4acTh, ONMUCHIBAIOIIAS COJEp)KaHHE KOHIIETTa
NATIVE SPEAKER, cTpyKkTypHO OTpaxkaeTcs B BEPXHEH 4acTHU uepe3 KOHLENT
NON-NATIVE SPEAKER, HO ¢ HOBBIM cojiep:kaHueM. Tak, Mbl BUIUM aKCUOMa-
TUYECKHUE CBS3M, MOACPKUBAIONINEC HAYYHYIO Mapaaurmy, chopMupoBaBIIyIOCS
JI0 CMEHBI aHTJIUHCKUM SI3bIKOM COLMOJIMHTBUCTUYECKOTO CTaTyca, HO U OTMEYaeM
MIPUCYTCTBUE HOBOTO B3IJIsI/Ia HA IPobIeMy. Ty 0COOEHHOCTh MOKHO HAOIIOIaTh
B TEKCTax CTaTel pa3HbIX aBTOPOB, BBIMIEAIINX MPUMEPHO B OJHO BpeMs. OaHU
aBTOpHI CUMTAIOT OOJee pasyMHBIM OOyYeHHE C MperojaBaTelieM HOCUTEIIEM
C «HaealbHBIM» 3HaHHMEM si3blka U mpousHomenueM (Clark & Paran 2007: 420),
npyrue — yOexaeHbl, 4To 00siee IpearnoUTUTEIILHON POJIEBOM MOACTBIO AJIs yue-
HUKOB MOJKET OBbITh HOCHUTENb JIOKAJIbHOTO BapuaHTa AaHIJIMMCKOrO s3bIKA
(Kirkpatrick 2006: 71).

C xoHna 80-X BO3pacTaeT YUCIIO CTaTEN, IEPEOCMBICISIONIUX KITIOUEBBIE I[IEH-
HOCTHBIE€ CBSI3U 4epe3 aHTOHUM HCCJIEAYEMOIro TEPMHHA, YTO CTABUT aTTPAKTOP
NON-NATIVE SPEAKER B noMunupyoonryto no3uiuto. B psae ctateit Tpaauiu-
OHHOE TPEJICTaBIICHUE O HOCHUTEIE aHTJIMICKOTO S3bIKa Kak 00 00pa3IioBOM KOM-
mynukante (NATIVE SPEAKER = MODEL SPEAKER) u monenu st o0yueHust
nojBepraercs coMHeHuio u sxectkoi kputuke (Kramsh 2014, Kirpatrik 2006,
Matsuda 2003, Phillipson 1992). OcHOBHBIMU apTyMEHTOM SIBJII€TCSI M3MECHHBIIIA-
scs QYHKIUS aHTJIMHACKOTO S3bIKa KaK INI00ATBHOTO S3bIKA MEXIYHAPOTHOTO 00-
mieHust B coppemeHHoM mupe. Tak, Kramsch noguepkuBaer, yto B rio6anbHOM
Macmrade KOJIWYECTBO JIFOICH, UCTIONB3YIOIINX aHTIHIUCKUH S3BIK, CYIIECTBEHHO
MIPEBOCXOIUT YUCIO ero Hocutenel. [lpu aTom Hemanas yacTh 3THX MOJIb30BaTe-
Tiel, He SBIISASCh HOCUTEISIMUA aHTJIMHCKOTO SI3bIKA, YCIEUTHO OOMIAIOTCS HA HEM.
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DTO TO3BOJISET TOCTABUTH 0] COMHEHHE TPATUIMOHHYIO IIEHHOCTHYIO CBSI3b
Y BBIJIBUHYTH JTbTEPHATUBHYIO MOJIEITb, TJI€ B PO 00pa3na BHICTYNAET OMIMHIB
(NON-NATIVE SPEAKER = MODEL SPEAKER) (Kramsch 2014: 305).

B craresix pa3BHBaeTCS MBICIb O HEIOCTHKUMOCTH HEHOCHTENIEM SI3BIKa
YPOBHSI HOCUTEJISI M 33JIa€TCS BOIIPOC O TOM, CTOUT JIM CTABUTh MEPUJIOM yCIieXa B
OBJIaJICHUU SI3IKOM HEJIOCTYITHBIH YPOBEHB ¥ KTO MOXKET SIBJISITHCS a/IeKBATHOM MO-
nenpio oOyueHus. Bee Gombie ncciepoBaTeneil 0TMEUaroT BaXKHOCTD y4eTa TUTIo-
PHULIEHTPUYHOCTH AHTIHMICKOTO S3bIKa M M3MCHUBIIEHCS (YHKIMH aHTJIUICKOTO
s3bIKa B MUpE. BONBIIMHCTBO MONIB30BaTENEH AHTIMICKUM SI3BIKOM BIIAJICIOT MM
KaK BTOpbIM, 10O mHOCTpaHHbIM (Gration 2024). DTO COBEpIIEHHO HM3MEHSET
00pa3 1eneBoro codbeceTHNKa, BEIBOS Ha TIEPBOE MECTO 3HAUMMOCTh MEXKKYIIBTYP-
HOH KOMMYHHKAaIIUH.

B coBpeMeHHBIX HayUHBIX UCCIIEAOBAHMSIX ITOTYEPKUBACTCS IEHHOCTH MPETIO-
JaBaTelei, He SBISIOIIUXCS HOCHTENSIMH aHTJIHMHUCKOTO si3bIKa. VX OmbIT MHOTO-
SI3BIYMS TTO3BOJISIET MM BBICTYIATh B KAUECTBE JOCTYITHOTO 00pasiia Jjsi 00ydeHuUs
1 3G HEKTUBHO CIPABIATHCS C MPoOIeMaMu MEKKYJIbTypHOTro ooienus. OaHako,
HECMOTPS Ha 3TO, MPETOAaBATEIN-HEHOCUTEH aHTIIMICKOTO SI3bIKA YacTO CTaJIKH-
BAIOTCA C QUCKpUMHUHanuMei. M TpynHee HallTH paboTy, X MOTYT IPOCHUTH «IIPH-
TBOPATHCS» HOCUTEIISIMU SI3bIKA, U UX KBATH(UKALIUS MOXKET HETOOLEHUBATHCS 110
CPaBHEHHIO ¢ HOCUTENsIMU si3bIKa (Braine 2012, Liu 1999, Matsuda 2003).

4.2. dpakmanvHeie modenu KoHuenma HOCUTE/Ib A3bIKA

AHaJn3 pycCKOSI3bIYHOTO JIMHIBOAUAAKTUYECKOTO AUCKYPCa, OCHOBAaHHBIN Ha
KOHTEKCTE M aKCHOMaXx, IO3BOJIWII pa3padoTaTh (ppakTalbHYIO MOJEIbh KOHIIETTa
HOCHUTEJIb A3bIKA, oxBaThiBarollyr0 JABa BpeMEHHBIX cpes3a. Konuent
HOCUTEJIb A3bIKA mupoko UCIoib3yeTcsl M YIIOMUHAETCS B pa3IMYHbIX 00J1a-
CTSIX JINHI'BUCTUKH, HO HauMHasA ¢ 1990-x roJ10B OH NpHOOpPETAET CTATyC CUCTEMO-
00pa3yroI1ero KOHIENTa B IMHIBOUAAKTUYECKOM HaAy4HOM JucKypce. Ha nepsom
cunxpoHHoM cpe3e koHuent HOCHTEJIb A3bIKA, anamorn4Ho KOHLENTY
NATIVE SPEAKER B aurnosizsranom auckypee 1970-1980-x rogos, popMupyet
cienyromue neHHoctHele cBa3u: MOJIEJIb OBYYEHNA, HZ[EAHBHBIPI
YUUTEJIb, LIEJIEBOM COBECEJIHUK (puc. 4).

Taxoke, Kak U B aHIJIOSI3bIYHOM JTUCKYpCe BTOPOH 10JI0BHHBI X X BeKa, B Hay4-
HBIX PYCCKOSI3BIYHBIX TEKCTaX HOCUTENb SI3bIKa paccMaTpHBAJICS, B MEPBYIO OYe-
penb, Kak Mofiesib 00y4eHHsI 1 UICTOUHUK HOPMBI. OTJINYMEM SBISETCS CTPYKTypa
neprudepun KOHIENTa: HOCUTENb S3bIKa TOpa3ao yalle pacCMaTPUBACTCS KakK iKe-
JaeMbIi U 1aXke HeOOXOAUMBIN yUUTENb, YeM KaK MOTEHLUAIbHBIA COOeCeTHUK

HHTepecHOl 0COOEHHOCTBIO SIBISIETCS HAIMYME MHOXECTBEHHBIX CBS3EH
MEX]ly BCEMH aTTpaKTOpaMH. 3a4acTyr0 MOKHO BCTPETUTh YIIOMUHAHUE JIBYX WU
BCEX TPEX KOMIIOHEHTOB CTPYKTYphl KOHIIENTA B OAHON CTaThe. ABTOpPHI paccyx-
JAI0T CJIEIYIOIUM 00pa3oM: €ClIM HOCUTENb SI3bIKa ABISETCS MOJIEbIO 00yUYeHus,
TO U YUUTb JOJKEH HOCUTEIIb SI3bIKA WU €CJIM Mbl XOTHM OOLIAThCs C HOCUTENSIMU,
MBI JOJKHBI MAKCUMaJIbHO U3YYHUTh UX KYJIBTYPHBIE U S3bIKOBbIE HOPMBI, U JTy4Ille
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BCEro HEMOCPEACTBEHHO OT HUX camux. Hanpumep, B paborax [lemkuna u ['yib-
ounckoii (2001) moguepkuBaeTcs Ba)KHOCTh TEIEKOMMYHUKAIIMOHHOTO OOIIEHUS
00yYaromerocsi ¢ HOCUTEISIMH S3bIKa TS APPEKTHBHOTO U3YYCHUSI HHOCTPAHHOTO
s3pIka. AHanorudHo, Bumnesckas (2002) oTMedaer, 4To aKIeHT MOXKET MpersT-
cTBOBaTh 2(PPEKTHBHOMY OOIIECHHUIO, TIOCKOJIBKY OH 3aTPYAHSET BOCIIPHATHE PEUH
HOCUTEJISIMU SI3bIKA.

Puc. 4. dpakranbHaa mogenb KoHuenta HOCUTE/Ib A3bIKA (nepBbiii CMHXPOHHbBIN cpe3) /
Figure 4. The fractal model of the HOCUTE/1b A3bIKA concept (first synchronic cut)

Ha coBpeMeHHOM »3Tame aHalINU3 PYCCKOSI3bIYHOTO JIMHI'BOJIUIAKTUYECKOTO
HAay4YHOT'O AUCKYpPCa CBUACTCILCTBYCT, UTO KOHICTIT HC MPCTCPICIT 3HAYUTCIIbHBIX
n3MeHeHui. CTpyKTYpPHO KOHIIETIT MPEICTABIISET COOOM Ty K€ MOICIIb KOHIIEHTPH-
YeCKUE KPYTd CO CTAOWIBHBIM SAPOM, HO OTIMYUEM OT MPEAbIAYIIEH MOIenn
(puc. 4) sBisieTcs HANMMYKUE Pa3MbITON nepudepun (puc. 5).

Puc. 5. dpaKkranbHaa mogenb KoHuenta HOCUTE/b A3bIKA (coBpemeHHbI CUMHXPOHHBIN cpes) /
Figure 5. The fractal model of the HOCUTE/Ib A3bIKA concept (present synchronic cut)
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CozepKaTenbHO PacIIMPUIOCh TOIbKO HamosHenue nepudepun LIEJTEBOM
COBECE/IHUK, cBsi3aHHOE ¢ pOCTOM 3HaYMMOCTH OUIMHrBU3Ma. COBpEeMEHHbIE
uccinenonatenu, Hanpumep, [Ipommuna (2011) u Uymakos (2015), yka3piBatoT Ha
TO, YTO B II100aJIbHOM MUpE cTpaTerus neppeKuoHu3Ma B U3y4YeHUH aHTJIMICKOTro
s3bIKa YCTYIAeT MECTO CTPAaTErny BbIPAOOTKM KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIUH,
HE00X0IUMOM 7151 OOLIEHHS HE TOJIBKO ¢ HOCUTEISIMU S3bIKa, HO U, B TIEPBYIO OUe-
penn, ¢ OWIMHTBaMHU. DTO OOBACHIETCS 3HAYUTEIHHBIM KOJUYECTBOM JIIOJICH, TO-
BOPSALIMX Ha QHIVIMHCKOM, KOTOPOE 3HAYUTENBHO MPEBBILIAET YHCIIO €0 HOCUTEEH
(Uymakos 2015).

HecmoTpst Ha Bo3pacTarolyto pojb OMIMHIBU3MA U MEXKYJIbTYPHOI KOMMY-
HUKAallU{, OONBIIMHCTBO PYCCKOS3BIYHBIX UCCIIEI0BATENEH MPUIEPIKUBAIOTCS T10-
3ULIUH, YTO HOCUTEIIN S3bIKA SBJISIOTCS UCTOYHUKOM SI3bIKOBOM HOpMBI. JlocTike-
HUE YpOBHS KOMMYHUKAaTUBHOM KOMIIETEHLIUU, OJIM3KOTO K YPOBHIO HOCHUTEIS,
OCTaeTcs aKTyallbHOU LIeJIbI0 00Y4YEHHUs! B PYCCKOSI3bIYHOM KOHTEKCTE, a OOILeHUe
1 00y4eHHue C HOCUTENSIMU SI3bIKa PACCMATPHUBAIOTCS KAK HEOOXOIUMBIE AJIEMEHTHI
Iporecca OCBOCHUS S3bIKA.

5. O6cyxpeHue pe3ynbTaTos

AHanu3 W3MEHeHHH, MPOU3OLICANINX B JUCKypCe BOKPYr TEpMHUHOB Native
Speaker U HOcumeils sA3blKd, TIO3BOJISICT BRISIBUTh NPHUYHUHBI 1 ITOCICACTBUS OTUX H3-
MeHeHull. Ba)kHO OTMETUTH, YTO paHee T TEPMUHBI U CBS3AHHBIE C HUMHU KOH-
LENThl IPEUMYLIECTBEHHO UCIIOIb30BAINCH B MPAKTUYECKOM KOHTEKCTE Mpemno/a-
BAaHUs WHOCTPAHHBIX S3bIKOB. KOMIUIEKCHOE paccMOTpEHHE 3TUX TEPMHUHOB
B 00Jiee NIMPOKOM KOHTEKCTE OTCYTCTBOBajo. Kak mpaBuiio, B HAy4HBIX paboTax
3aTparuBajach TOJBKO OJHA KOHKPETHAs IPaHb KOHILIENTA, HAIIPUMEP, POJIb HOCH-
Tens A3blka Kak npenojasatens (Medgyes 1992). B nanHoii cTatbe BliepBbI€ IpeI-
IIPUHUMAETCS NTONBITKA CHCTEMHO PaCCMOTPETH CIIOKUBIILYIOCS CUTYalMIO B aHIJIO-
SI3BIYHOM U PYCCKOSI3bIYHOM JIMHTBOJMJIAKTHUECKOM JIUCKYypCE dYepe3 MpHU3My
JAHHBIX KOHLIENITOB.

JBoiictBennas crpykrypa noHsatuss NATIVE SPEAKER — NON-NATIVE
SPEAKER, oTpakeHHas B 3epKaJbHOM IpUHIHIE (CM. pHUC. 3), HO3BOJISIET yTBEp-
KJaTh O HAJIMYMH KOHUENTYaIbHOIO KPU3UCA B AHTJIOSI3bIYHOM JIMHTBOAMIaKTHYE-
CKOM Hay4HOM JHUCKYpCeE. ITOT IUCKYPC, 10 BCEH BUIAUMOCTH, IEPEKUBAET IIEPUOJT
TpaHc(hOopMaIH, XapaKTePU3YIOIUICS HEYCTOWIMBOCTHIO U CMEHOM HAayYyHOU Ta-
paaurmel. Konnient NATIVE SPEAKER coxpansieT B cebe 11eHHOCTH TpauIlOH-
HBIX JIMHIBOJUJAKTUYECKUX MoJiele 00y4eHUs aHTJIMHCKOMY SI3bIKY, & KOHLEOT
NON-NATIVE SPEAKER 3axkirouaer B ce0e CMBICIBEI HHHOBAIIMOHHBIX ITOIX0I0B
Y JIMHTBOJIUJIAKTUYECKUX MOJEIEH.

TpaaAMLIMOHHBIMU JIMHTBOAUAAKTUYECKUMH MOJAEISAMH OOYYEeHHs aHIJIUii-
CKOMY $I3bIKy Kak HEpoJHOMY cuuTarorcsi nee moxenu: English as a Second
Language (obyuenue B anrnos3baHoi cpene) u English as a Foreign Language
(0OyueHue B OTCYTCTBUU AHIJIOSA3BIYHOM cpefibl). SipoM o0enx Mozenel saBisercs
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konuent NATIVE SPEAKER. Bes cucrema o6pa3oBaTenbHOTO Tpoiiecca B pam-
Kax 3TUX MOJeNieil OpUeHTUPOBaHA HA HOCUTENS s3bIKa. Llenbio siBisieTcs AoCTu-
KEHHE YPOBHS BIIaJCHHUS SI3bIKOM, OJIM3KOI0 K YPOBHIO HOCUTEINS, 4TOOBI o0Oecre-
9UTh CBOOOAHOE U (P PEeKTUBHOE OOIIEHHE C TPEICTABUTENSIMU LIETIEBOM S3bIKOBOM
KYJBTYpBbI. J{7151 JOCTHKEHUSI TOCTABICHHON 1IN OTOMPAETCs CoAepKaHue o0yde-
HUS, COOTBETCTBYIOIIEE SI3BIKOBBIM HOpMaM OIPE/IeJICHHBIX BApUAHTOB, KaK Ipa-
BUJIO OPUTAHCKOTO U aMEpPUKaHCKOTo. MexlyHapo Hble YUeOHUKN HAIOJIHAIOTCS
MaTepuagaMH, CO3JaHHBIMM HOCUTENSIMU STHUX BApUAHTOB, M COAEpPk AT COLHMO-
KyJbTypHYI0 nHpopManuio o Benukooputanuu u CIIA. B ponu npenonasarenst
Takke OoJiee MpenoYUTaeM HOCUTENb SI3bIKa KaK HOCUTENb KYJIbTYPHBIX U S3bIKO-
BbIX HOpM. B kitacce nomunupyet mononmuresusm (English only).

S ApoM MHHOBAIIMOHHBIX JTUHTBOJIUAAKTHUECKUX MOJEINEH SBISETCS KOHIENT
NON-NATIVE SPEAKER. Heo0x0auM0 OTMETHTb, YTO OTH MOJEIN MHOI000-
pa3Hbl ¥ HEOJTHOPOHBI, YTO BU3YaJIU3UPOBAHO B COBPEMEHHOU (PpaKTaabHOM MO-
JIeJIM KOHLENTa — 3epKaJIbHOE JIPEBO, TaK KAaK BEPXHsS 4acTh UMEET OOJIbIIIE BETB-
nenuit (cMm. puc. 3). B coBpeMeHHOM aHTIIOS3bIYHOM JTUCKYPCE MOKHO BBIACITUTH
3 MHHOBAIIMOHHBIX JUHIBOAMAaKTHUYeCKUX Moxaenau: English as an International
language (EIL) (Smith 1983), International English (IE) (Quirk 1981), English as
a Lingua Franca (ELF) (Jenkins 2006). HecMoTpst Ha TO, YTO JaHHBIC JTUHTBO/IU-
JTAKTUYECKHEe MOJIETM OCHOBAaHBI Ha OTIMYHBIX JAPYT OT Apyra MPUHIMMIAX, UX
00BEAMHSET OTKA3 OT HOCUTEINS S3bIKa U OPUEHTHUPOBAHHOCTh Ha HEHOCUTEIIS aH-
TJIMHACKOTO SI3bIKa. AHTJIMICKUHN SI3BIK pacCMaTPUBAETCSA KaK SI3bIK-TIOCPEIHUK, U
1[eJ1bI0 O0yUYeHUs! ¥ OBJIAJCHUS aHIVIMHCKUM S3bIKOM CTAHOBUTCS HE CIIEJOBaHHE
KyJIbTYPHBIM M SI3IKOBBIM HOPMaMm OJHON CTpaHbl WM TPYMIbl aHTIOS3BIYHBIX
CTpaH, a CIOCOOHOCTh YCIEITHO OCYIIECTBISTh MEXKKYIBTYPHYIO KOMMYHHUKAITHIO.

B nUHTBOAMAAKTHYECKUX MOJAEMSAX, MPUMEHSIEMBIX I OOYYCHHs aHTIIMii-
CKOMY SI3BIKY, KJIFOUEBBIM CTAHOBUTCSI BOTIPOC O CAMOMIEHTH()HUKALINHU TT0JIb30Ba-
TEJIsI aHTTIMHACKUM SI3bIKOM. B TO Bpemsi Kak TpaJuIlMOHHbBIE MOJIETH 00y4YeHHs CTa-
BAT CBOEH LEbI0 MMUTALMIO, aCCUMMJISIIUIO U aKKYyJbTYpaluio, COBPEMEHHBIE
MOAXO/IbI, AKIEHTUPYIOIIUE BHUMAaHHE HAa TUIIOPUIEHTPUYHOCTH AHTIHICKOTO
s3blKa M MYJIbTHKYJBTYPHOCTH, HE IpE/laraloT OJHO3HAYHOI'O OTBETa Ha 3TOT
Bonpoc. EIL mpeanaraer ¢hoxycupoBaThCsl Ha JOKAIbHOH crienn(uKe peruoHa, B
KOTOPOM HaXOJUTCS OOYYaIOIIUICS W C MPEICTABUTEISIMA KOTOPOTO BEPOSITHO
0oJIbIlIee YHCIIO SI3LIKOBBIX KOHTAKTOB. [E, B oTiMune ot Apyrux moaxoaoB, npea-
JlaraeT UCKIIOYHTS JIFOOBIE KyJIbTYpPHBIE 3JIEMEHTBI U3 aHTIIMICKOTO SI3bIKA, CO3/1aB
HEUTpaIbHYI0, YHUBEpcalbHYyI0 Bepcuto. Llens — chopmupoBarh equHbINA CTaH-
JapT, KOTOPbIH 00bEIMHUT pa3IUYHbIC BAPUAHTHI aHTJIUIICKOT0, CYIIECTBYIOIIHNE Y
HocHuTenell s3pika Mo Bcemy mupy. ELF ocBoOoOXmaeT aHTTUHCKUN SI3BIK OT
MIPUBSI3KHU K KYJIBTYpe €ro HOCUTEJNIEH, OTKa3bIBasiCh OT peepeHIIN K HOCUTENSIM
U KakKUM-THOO cTaHmapTaMm. B 5Toil Mojenu aHTIMICKUI S3bIK paccMaTpUBAETCS
UCKJTIOUUTENIFHO KaK CPEICTBO Tepenadn MH(POpPMAIMH MEXIy HEHOCHTEISMHU,
MOJIHOCTHIO UCKITFOYAst HOCUTES SI3bIKa U COLMOKYIBTYPHBIM KOHTEKCT U3 KOMMY-
HUKAaTHUBHOTI'O TpoIlecca.
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TakuMm 06pa3om, ro0aHIIN3alKs HE MOTIJIAa HE CKa3aThCsl HA JIMHIBOAUAAKTH-
YEeCKOM HAay4YHOM JUCKypce. MOXHO TOBOpPHUTh O TpaHC(hOpMalMU IIEHHOCTHBIX
OCHOB U, COOTBETCTBEHHO, CMEHE Hay4YHOM napaaurmsl. Jlo rinodaibHOTo pacmpo-
CTpPaHEHUS aHIVIMHCKOIO sA3bIKa IPENOJAaBAHUE OTOrO S3bIKA OCHOBBIBAJIOCH
Ha HYpUCMUYECKOM N0OX00e, TOT]Ia KaK CETO/IHs TUHIBOANIAKTUYECKUHN TUCKYPC
onupaercsi Ha noaukyaomypuyio napaduzmy. Konuent NATIVE SPEAKER
IIpeTepIel 3HaYUTENbHbIE U3MEHEHUS, YTO TOATBEPKIAI0OT UCCIEA0BAaHUS B 3TOM
obnactu (Calafato 2019, Rose, McKinley & Galloway 2021). HoBas napaaurma
0asupyeTcsl Ha MPU3HAHUU TUTFOPULIEHTPUYHOCTH aHIVIMHCKOTO $3bIKA, LIEHHOCTU
MYJIbTHJIMHIBaIbHOCTH, UCTIOIb30BAaHUM aHIVIMHCKOTO Kak pecypca Julst 00yd4eHus
U [IpenojaBaHusl, IPUMEHEHUH aHTJINHCKOTO JUIsl MEXKKYJIbTYPHOTO OOIIEHHUS, TPH-
3HAaHUM Pa3HOOOpPa3Us KYJbTYP U BbIPAXKEHUS JTMHTBOKYJIBTYPHOM MIEHTUUYHOCTH
yepes aHTJIMUCKUN SI3bIK.

PyCCKOSI3bIUHBIM ~ JTMHTBOAMJAKTUYECKUI  HAy4HBIM JUCKYypC  OCTaics,
B OTJIMYME OT AHIJIOSA3BIYHOTO, OTHOCUTEIHHO CTabwieH u ynopsmodeH. Cpeau
YYaCTHUKOB JUCKypCa CYyIIECTBYET KOHCEHCYC O NPUOPUTETE HOCUTEINS SI3bIKA.
BosbIIMHCTBO MOAAEPKUBAET LEHHOCTH JIMHTBOAUAaKTHYEeCKOM Moaenu EFL, To
ecTb 00yueHHE OCTAeTCsI OPUEHTUPOBAHHBIM Ha HOCUTEIIS SA3bIKA.

Opnaxo HaOm01al0TCS ONPE/IENIEHHbIE N3MEHEHU. Pa3MbITas nepudepus co-
BpeMeHHO! (ppakTtanpHOi Monenu konuenta HOCUTEJIb A3BIKA (cMm. puc. 5)
CBUJETEIBCTBYET O TOM, YTO CTATyC aHIVIMHCKOTO SI3bIKa KAaK INI00AJBbHOIO S3bIKa
MOPOXKJIAeT BOMPOCHl U TOUCKKA HOBBIX weneil oOyuenus (JloBueBuu 2019).
[TpobneMHBIM TIOJIEeM CTaHOBHTCS CTATYC W (DYHKIIMOHAJ aHTJIMHACKOTO SI3bIKA JJIS
PYCCKOSI3bIYHOTO MOJIB30BATENs, a TAKkKEe OCOOCHHOCTH MEXKKYJIbTYPHOH KOMMY-
HUKALIUH.

Bo3HukaeT 3akoHOMEpHBII BOIpoC, MOYeMy M3MEHMBIIEECs CTaTyC U (yHK-
LIMOHMPOBAHUE AHTJIMMCKOIO fA3bIKa B MHUpE U €ro IunopuueHTpuyHocth (Kachru
1985), moBneknu 3a coOoil cepbe3Hyro TpaHcopmarmio koHrenta NATIVE
SPEAKER u caBur Hay4yHOM MapagurMbl B aHTJIOS3BIYHOM JIUCKYpCE, B TO BpeMs
kak sapo koHuenta HOCUTEJIb A3bIKA ctatuyHO 1 3aTpoHYTa TOJIBKO nepude-
pusi. MBI cunTaeM BaXKHBIM OTMETUTH 3 ONpeAensonux (paxkropa.

OnHuM n3 GaKTOPOB MOKET ObITH CIIOKUBIIASACS MEAAroruuecKas TpaauLys.
B pycckosI3bIYHOM JIMHIBOAUJAKTHYECKOM HAYYHOM JUCKYpCE PENOoJaBaHUE KOH-
KPETHOTO HEPOJHOro si3bIKa ompeaensercs oodmei teopueil. [IpenogaBanue aH-
[JIMHACKOTO S3bIKAa KOHIENTYalbHO HUKAK HE OTIENSIETCA OT MPENoJaBaHUs UHbBIX
MHOCTPaHHBIX SI3bIKOB, & COOTBETCTBEHHO BCSl COBpPEMEHHas crenuduka rnpernojaa-
BaHUS UMEHHO aHTJIMHCKOTO SI3bIKA OCTAETCS B «CJIETION 30HEM.

B aHr1osA3bI9HON TpaJuUK NPENOJaBaHUE aHTJIMHCKOTO S3bIKA SABIIAETCS OT-
JIEJIbHOM, CaMOCTOSITENIbHON MPaKTUYECKOW 00JIacThIO U TE€OpueH, YTo 00yCIIOB-
JICHO UCTOPUYECKUMU M COLIMOKYIIBTYPHBIMH (hakTopamu. IIpernonaBanue aHrmuii-
CKOTO sI3bpIKa OOpEMEHEHO MHOrooOpa3eM KOHTEKCTOB, BOBJICYCHHOCTHIO
OOJIBLIOrO KOJIMYECTBA CIELHUATUCTOB U MPOPECCHOHATIOB. DTO OJHOBPEMEHHO
u OoJbIasi MHAYCTPUS, BKIIIOYAIOIIAsi B ceOsl M3aTeNbCTBA, HAYYHBIC KYPHAIHI,
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accolyalyy 3aHUMAIOIINUECsS UCKIIOUYUTEIbHO aHTJIMHCKUM S3BIKOM, MHOXECTBO
IIKOJI U KypCOB aHIIIMHCKOT0, 00pa30BaTeNbHbIN TypU3M, CUCTEMbI TECTUPOBAHUS,
CUCTEMBI CEpTU(PHUKALIMU ITPENI0JaBaTeNe 1 MHOTO€ APYTO€, U TakKe 0oJiblIas 00-
JacTh I HAYYHBIX UCCIICOBAaHUM B 00JaCTH NCUXOJUHIBUCTHKH, COLIMOIUHIBH-
CTHKH, HEHPOJIUHTBUCTUKU, TEOPUU MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHHUKAIIUU U TUHTBOAM-
naktuku (Phillipson 1992).

Eme oguuM u3 oObsICHEHUI MOXeET ObITh 00BEM U MEPUOJ CYLIECTBOBAHUS
aHIJIOSA3bIYHOTO JIMHI'BOJUIAKTUYECKOIO HAYYHOro JUCKypca. B aHrios3braHoM
JUCKYypCe MEepPBbIE CBUAETEILCTBA O HOBOM CTaTyCE aHIJIMICKOTO S3bIKa MOSBUIIHCH
eme B 50-e roasl XX Beka. B pyccKosI3bIYHOM JUCKYypCe BIEPBbIE JaHHBIE TEMbI
HayaJld 3aTparuBaThCs MOYTH NoJBeKa ciycTs. OObeM aHIIOA3BIYHOIO AUCKYpCa
TaKXXe 3HAYUTENBbHO OOJbIle, a, CIeNOBAaTEIbHO, OOJbIlIEe KOJIMYECTBO aBTOPOB
BBICKa3bIBAJIOCH 110 TIPOOJIEMHBIM BOTIPOCAM H BIUSUIIO HA CTPYKTYPY TUCKypca.

TpeTbst npuunHa, 0OBACHSIONIASA 3TOT (PEHOMEH, KPOETCs B CaMOM OIpeaere-
HUU TEPMUHA HOCUMENb A3bIKA. B PyCCKOM S3bIKE 4acTO CBSA3BIBAIOT SA3BIK U KYJIb-
Typy. B oTeuecTBeHHOM sI3bIKO3HAHUM TITyOOKO YKOPEHWJIACh TPAAHULIUS UCCIIE0-
BaHUs 0COOEHHOCTEH fA3bIKA B KOHTEKCTE KYJIbTYPbI, B OTJIMYHME OT aHIJIOSI3bIYHOM
JMHTBUCTHUKH, TJI€ 3Ta TeMa MeHee pacmnpocTpaHeHa. OOydyeHue MHOCTPaHHOMY
S3BIKY TaK)KE€ HEpPa3phIBHO CBS3aHO C OOYYCHHEM KyJbTYpEe HOCHTENS S3BIKA.
[TosToMy [t IpernoiaBaHusl MHOCTPAHHOTO sA3bIKA B PYCCKOSA3BIUHON cpejie HeoO-
X0JuMa TeppUTOpHaNIbHAs MPUBSI3KA. SI3bIK HE MOXKET MpenojaBaThCs W30JIUPO-
BaHHO, TOJBKO KaK CPEJICTBO Iepegaud MHpopMauuu. JTa TpaauLus BIUSIET Ha
BOCHPUATHE HOBBIX peaMid U TPYAHOCTEH, CBSI3aHHBIX C M3MEHEHHMEM cTaryca
aHIJIMHACKOTO SI3bIKA

6. 3axinouenue

[IpoBeaeHHOE UccaEAO0BAaHUE JOCTUTIIO MOCTABIEHHOM 1IEJIA U MIO3BOJIUIIO BbI-
SIBUTh TJIYOMHHYIO pPa3HUILy B CTPYKType, COJEpKaHUU M (PYHKIIMOHUPOBAHUHU
BHemHe naeHTHYHBIX KoHIenToB NATIVE SPEAKER u HOCUTEJIL S3bIKA.
[Ipu mocTtaHOBKE TUIOTE3bI MBI OKUIATH YBUIETh HEKOTOPOE pa3Inuue B COIEP-
KAHUU U CTPYKTYpPE Pa3HOA3BIUHBIX KOHIIENTOB, OJJHAKO TUCKYpC-aHAIN3 MTOKa3al
CYIIHOCTHYIO Pa3HUILY HE TOJBKO Ha nepudepru, HO ¥ B CAMOM KOHIIENTYaIbHOM
SIIpE, YTO SIBUJIOCH HEOXKHMJIAHHBIM, TaK KaK Ha YPOBHE CEMAHTUKHU PA3HOSA3BIUHBIE
TEPMUHBI, SIBJISIONIMECS UMEHEM KOHIIETITOB, COXPAHSIOT CMBICIOBYIO OOIITHOCTD.
B pycckosi3pluHOM JIMHrBOAMAAKTHYEeCKOM HaydHoMm auckypce HOCHUTEJIb
SI3BIKA ocTtaeTcst 1OCTATOYHO LEIOCTHLIM U CTAaOMJILHBIM KOHIICIITOM, a B aHTJIO-
SI3bIYHOM  JIMHTBOJMJIAKTUYECKOM HaydyHOM auckypce koHuent NATIVE
SPEAKER o6pen gyansHyro ¢opMy U B TEKCTaX HAyYHBIX CTATEH TEPMUH, SBIISIO-
IIAACST «AIMEHEM» KOHIIETITa, YIOTPeOIsSeTCs KaK aHTarOHUCT TepMKHA NON-native
speaker.

JIMHrBOCMHEPreTUYECKU MOAXO0/, PaCCMATPUBAIOMIMI JTMHIBOAUJAKTHYE-
CKHMI Hay4YHBIM TUCKYpPC B JUHAMHUKE, JA€T MHCTPYMEHT, MO3BOJISIOMINNA YBUIETh
pa3BUTHE KOHLENTA B IUCKYPCE U UBMEHEHUS B LICHHOCTHOM KapTUHE yYaCTHUKOB
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JUCKypca, KOTOpbIE IIPUBEIM K €r0 COBPEMEHHOMY BHy. B HayyHOM amckypce,
MOCBALIEHHOM JIMHTBOJUJAKTUKE HA PYCCKOM si3bIKe, HaOIroaeTcst O1aronpusr-
HOE OTHOILLIEHHE K HOCUTEIIO A3bIKa. VI3MEeHEeHus B CUCTEME LICHHOCTEH YYaCTHUKOB
JAHHOTO JIHMCKypca MPOUCXOIAT HE U3-3a OTPUILIAHUS WIM YMEHBIIEHUS 3HAYUMO-
CTH HOCHUTEIIS SI3bIKa B TPOIIECCE M3YYCHHS MHOCTPAHHOTO s3bIKa, a Oiaromaps
N00aBJIEHUIO HOBBIX 33/1a4, CBSI3aHHBIX C UCIIOJIb30BaHUEM aHTJIMICKOTO SI3bIKA KaK
CpEeJCTBA MEXAYHApOAHOr 0 001IeH!Us. B oTiinumne OT 3TOro, B aHTJI0SI3bIYHOM JIMHT -
BOJIUJAKTUYECKOM JIUCKypCe HAOI0JaeTcsl Mepexo] OT MOJOKUTEIBHOIO K Hera-
TUBHOMY BOCHpPUATHIO HOcHUTeNs si3bika. Haumnas ¢ 1980-x ronos, KoIuM4ecTBO
KPUTHYECKUX MyONMKaLUi, CTaBALIMX 0] COMHEHHE CTaTyC HOCUTENS SI3bIKa KaK
oOpa3ua ais moJpa’kaHus, CTajJo BO3pacTaTb. B TeKyllemM aHIIOA3BIYHOM JMC-
Kypce MOJIOXHUTEIbHAs OLIEHKA POJM HOCHUTENS sA3bIKa B Iporiecce o0yueHHs He-
POIHOMY SI3BIKY BCTPEYAETCS JIMIIb B CTATHSIX aBTOPOB-HEHOCHUTEIIEH aHTJIMHCKOTO
A3bIKA, YTO TAKXKE MOJYEPKUBAET PA3INU4Ms B BOCIIPUATUN HOCUTENS SA3bIKA CPEIU
YYaCTHUKOB HayUYHBIX COOOIIECTB, TOBOPALIMX HA Pa3HbBIX SI3bIKAX.

B o6oux s3bIKOBBIX Cpelax, UCCIEAyeMblii KOHLENT OTpa)kaeT TpaHchopma-
A0 COLIMOJMHIBUCTUYECKOIO CTATyCa AHTJIMHCKOrO SI3bIKA M BBITEKAIOIIUE W3
9TOr0 U3MEHEHUS B JIMHIBOAUJAKTUKE. TpaulinOHHOE NIPEACTABIEHUE O HOCUTEIE
S3bIKA KaK II€JIEBOM COOECETHHUKE MPETEPIENIO 3HAYUTEIBHYIO YBOJIOIUIO BBUILY
HOBOTO (YHKIIMOHAJIBLHOTO CTAaTyca aHIJUICKOrO s3bIKa B TJI00AJILHOM MHDE.
B pycckos3piyHOM JUCKypce TPpoOJieMbl MHOTOBAPUAHTHOCTH aHIJIMMCKOTO S3bIKa
B JIMHTBOAMJAKTHKE MEHEe 3aMETHBI, YTO yKa3blBAE€T HAa COXpaHEHUE OMHApPHOM
Mojzenu oOydeHHs, OCHOBAaHHOH Ha OpHUTAaHCKOM M aMEpPUKAaHCKOM BapHaHTax
a3pika. B anrnoszeranom quckypee konuent NATIVE SPEAKER sBnsiercs 3epka-
JIOM HE TOJIBKO COLMOJIMHTBUCTUYECKUX M JIMHIBOJNUJAKTHYECKUX MPOLIECCOB, HO
U COLMAIbHBIX, SJKOHOMHUUECKUX M MOJMTUYECKHX ACIEKTOB >KM3HU OOLIEeCTBa,
TaKUX KAaK MCTOPUYECKUN KOHTEKCT KOJIOHHMAJIW3Ma, COBPEMEHHAsI I'€OINOJINTHKA,
poOJIEeMBbl MUTPALIMH U COL[MAJILHOIO HEPaBEHCTBA, MOCIEACTBUS II100aIU3aiy U
MHoroe apyroe. Takum oOpa3oM, u3MeHeHHs B CTpyKType koHientoB NATIVE
SPEAKER u HOCUTEJIb A3bIKA oTpaxaroT cliokKHbIE IPOLECCHl U TEHAECHIUN
B JIMHTBOAMJIAKTHUKE, OOILECTBE U KYJIbTYPE B LIEJIOM.

Ha ocHOBe npoBeIEHHOT 0O UCCIIEJOBAHUS, B TOCIEIYIOIUX HAYYHbIX paboTax
MOTYT OBITh BBISIBJICHBI Pa3IMuusl B IPYTUX KIHOUYEBBIX PA3HOA3BIYHBIX TEPMUHAX,
XapaKTEepHBIX Ul TYMaHUTApHBIX HayK. Takke BO3MOYKHO PACCMOTPEHUE TEPMHU-
HOJIOTUYECKUX U KOHUENTYaJIbHbIX 0COOCHHOCTEH B Pa3IMYHbIX S3bIKAX, TAKUX KaK
KUTANCKUM, UCIaHCKKM, apaOCKuil M Apyrue, ¢ LENbl0 CO3AaHUs Pa3HOSA3BIYHBIX
KoHIenrocep HaydyHOTO 3HAHMA. TaKoH MEXIUCHUIUTMHAPHBINA TTOAXO0] MOXKET
3HAYUTENbHO O0OTaTUTh MOHMMAHUE UCCIEIYEMBbIX SBJICHUH M YCOBEPIIEHCTBO-
BaTh METOA0JOTMUECKUI HHCTPYMEHTAPH, CIIOCOOCTBYI AaJIbHENIIIEMY Pa3BUTHIO
IYMaHUTapHbIX HAayK M rapMOHHU3alMM TEPMHUHOCHCTEM. JlaHHOE mccienoBaHHE
MMeeT NMPUKJIAAHON NoTeHIMall B cepe 00yueHHss HHOCTpaHHbIM si3bikaM. Hanpu-
Mep, BO3MOKEH yU€T BBISBJICHHBIX H3MEHEHNI B IEHHOCTHOM CUCTEME YYaCTHUKOB
IMCKypca TpH pa3padoTKe Yy4eOHBIX NpPOTpaMM W METOAMK, CBS3aHHBIX
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C UCIIOJIb30BAHUCM A3bIKa B MCKAYHAPOIHBIX KOHTCKCTAX. Taxoxe PECKOMCHAYCTCA
YUUTBIBATH pA3jiniuAa B NPCACTABICHUNU O HOCHUTCIIC A3bIKa MCIKIAY PA3JIMYHBIMU
Hay4YHbIMU COO6HICCTBaMI/I npu aganTtanuu METOAUK 06yquH$[.
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